
  


  
    
  


  
    Scaramouche, una gran comèdia musical d’aventures, amor i revolució!


    L’any 1789, el poble de França es mor de gana i és castigat per una noblesa autoritària i injusta. Els ciutadans francesos, molestos amb aquesta situació, es comencen a plantejar una necessitat de canvi.


    La nostra història se centra en la vida de dos germans bessons separats des de la seva infantesa: René i Louis.


    René és un penques amb molt talent que viu en una companyia de teatre de Comedia de’ll Arte i és l’amant de Camila, una jove actriu d’una bellesa i sensualitat extraordinàries. Per altra banda, trobem a Louis que ha estat adoptat pel Marquès de l’Echalonne i que és un intel·lectual que s’encarrega de la biblioteca de Palau i viu enamorat d’Olympia (que és la promesa del Marquès).


    Els personatges fan un viatge fins a París on trobaran els seus destins: Olympia es casarà a Versalles amb el Marquès, la companyia ambulant presentarà el seu espectacle al teatre dels Italians i el poble aconseguirà la seva llibertat, igualtat i fraternitat quan prengui la Bastilla.


    En aquest context de revolta i canvis, Scaramouche, un heroi emmascarat, esdevindrà el defensor del poble que escriurà pamflets revolucionaris i s’enfrontarà amb l’aristocràcia donant esperança a tothom.
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  LLIBERTAT, IGUALTAT, FRATERNITAT


  Crec que hi ha prou motius «artístics» per anar a veure Scaramouche al Victòria i gaudir del seu sentit de l’humor —tan punxant com el seu floret—. La força de la història original de Sabatini, el talent d’Albert Guinovart i la solvència de Joan Lluís Bozzo i l’equip de Dagoll Dagom són ingredients guanyadors. Però és sabut que qualsevol història o aventura, encara que pugui ser àgil i lleugera com un duel d’espases, agafa volada si ens ajuda a entendre una part de la peripècia humana. I a fe de Déu que Scaramouche ho fa, perquè els seus protagonistes participen d’un episodi ben singular de la història europea. Aquesta obra és una magnífica manera d’explicar un període que ha esdevingut pràcticament, a ulls dels historiadors, el moment fundacional de la nostra societat: la Revolució Francesa. Se n’ha parlat tant, del jurament del Jeu de Paume i de la presa de la Bastilla, hi ha tanta iconografia i tanta literatura associades al fet, que no cal remarcar-ne la importància. Que als carrers de Barcelona, en cada episodi revolucionari del segle XIX (fins i tot en l’inoblidable 14 d’abril del 1931), la gent cantés espontàniament La Marsellesa ens dóna una idea de fins a quin punt els fets del 1789 han estat una referència per als moviments populars progressistes a casa nostra i arreu del món. No és pas casualitat que els historiadors situïn el 1789 com l’inici de l’edat contemporània; en efecte, la Revolució Francesa va sembrar la llavor de tots els grans canvis que, al llarg de les dècades següents, van posar fi a les estructures arnades de la societat postmedieval i van consolidar els fonaments del món modern.


  Per entendre l’impacte de la Revolució Francesa, cal fer referència a la centralitat de França i la seva cultura al segle XVIII, conegut posteriorment com el Segle de les Llums. És cert que, des de la mort del poderós Lluís XIV, la França absolutista era una potència decadent, arruïnada per dècades de guerres contra enemics diversos i sotmesa a l’imperi de monarques amb menys empenta que Le Roi Soleil. Però, malgrat tot, en l’últim terç del segle continuava sent una gran potència militar, econòmica i comercial; i a més, París —la bigarrada capital de la cultura, del luxe i de la fam— era l’indiscutible far de la intel·lectualitat europea (i per tant mundial). En les dècades anteriors, la Il·lustració havia posat en valor els fonaments teòrics que donarien un relat a la incipient revolució: els conceptes de llibertat, ciutadania, igualtat, progrés, coneixement, etcètera. El moviment il·lustrat, en principi, no era revolucionari ni antimonàrquic; era més aviat una nova mirada sobre el paper de l’home, la societat i el coneixement. Però va ser aquesta nova mirada la que va fer que la revolució fos inevitable i que la monarquia esdevingués una nosa.


  La florida intel·lectual d’il·lustrats i enciclopedistes es va veure acompanyada del fort impacte dels fisiòcrates en el camp del pensament econòmic. En paral·lel als treballs de l’anglès Adam Smith, pare del liberalisme modern, els fisiòcrates van popularitzar l’eslògan «laisser faire, laisser passer», una manera molt charmant de proclamar el predomini de la lliure iniciativa privada enfront de l’encotillament d’un estat semifeudal, estamental i encarcarat. Aquestes teories sonaven com música a les orelles de la nova classe emergent, la burgesia mercantil i industrial, urbana i inquieta, lectora de Rousseau i de Voltaire, que durant el segle anterior havia constatat que el seu dinamisme es veia encotillat per un sistema escleròtic, amb el poder polític en mans de monarques febles, ofegats pel luxe de Versalles, i amb l’únic suport de les classes terratinents parasitàries —nobles i clergat— que no pagaven impostos, que bloquejaven qualsevol temptativa de reforma i sustentaven el seu domini, com ho feia el rei, en el dret diví.


  Tenim, doncs, una monarquia en crisi i en fallida. Unes classes dirigents inoperants, una situació social cada cop més enverinada. Amb el relat dels il·lustrats i el programa de reformes de la burgesia, calia esquerdar la carcassa de l’antic règim des de dins. Pressionat per aprovar una reforma fiscal per fer pagar impostos també als aristòcrates, Lluís XVI va convocar els Estats Generals (les corts medievals, que no es reunien des del 1614). Hi havia representats els tres estaments: noblesa, clergat, i el tercer estat, que representava el 95% de la població. Però cada estament tenia un sol vot, per tant les decisions dels Estats Generals no admetien sorpreses. El tercer estat, fart de perdre sempre per dos a un, va demanar vot individual i finalment es va constituir en Assemblea Nacional, amb l’objectiu de redactar una constitució. Però no n’hi hauria prou amb això; calia una força de xoc que fes caure l’antic règim al carrer. I aquesta força de xoc va ser el poble de París, cada cop més empobrit, que havia patit els estralls d’un seguit de males collites i que el juliol del 1789 estava convençut que calia ajudar els conjurats de l’Assemblea. Per descomptat, la major part dels herois de la Bastilla no sabien que estaven obrint les portes de l’edat contemporània; lluitaven, sobretot, per portar un rosegó de pa a taula. De fet, a altres indrets d’Europa les males collites van motivar motins similars. A Barcelona, el mateix 1789, es van produir els anomenats «rebomboris del pa». La diferència és que a França algú va saber canalitzar i donar un sentit a la ira popular. Aquí, la revolta no va tenir cap resultat pràctic, i es va acabar amb l’acostumada repressió militar, i cinc barcelonins (quatre homes i una dona) penjats a la forca de la Ciutadella, que com se sap en aquelles dates no era un parc, sinó una fortalesa militar erigida després del 1714 per vigilar de prop els sediciosos catalans.


  La revolució, doncs, es va obrir camí sobre una muntanya de cadàvers a les portes de la Bastilla, i es va consolidar quan els caps de Lluís XVI i Maria Antonieta van rodolar per obra i gràcia de l’invent que va fer cèlebre Joseph Ignace Guillotin. Els fets de París van obrir les portes a totes les revolucions posteriors, tant a França com a altres països, que al llarg del segle XIX acabarien suposant l’èxit de les democràcies liberals, l’economia capitalista, la igualtat dels individus, el laïcisme, la creació dels aparells estatals centralitzats, les repúbliques democràtiques, etcètera. La seva influència va ser, doncs, enorme, encara que desigual, i en alguns casos, com a Espanya, va arribar molt tard.


  No cal dir que la revolució va tenir moments estel·lars i d’altres de no tan estel·lars. Després de l’efervescent període de la Convenció va venir el terror de Robespierre i els seus jacobins; la declaració dels drets de l’home és una herència d’aquells temps tant com ho és la guillotina; després vingué el Directori i finalment l’imperialisme napoleònic. Bonaparte, meitat tirà, meitat reformador, va conquerir Europa gràcies al seu geni militar i a la motivació d’uns soldats que creien estar defensant els principis del 1789. Amb la caiguda de Napoleó, els monarques europeus van intentar coordinar una reacció conservadora; però en la història hi ha processos que no tenen marxa enrere. Poden, això sí, portar sorpreses. Alexis de Tocqueville va dir que una revolució és com una novel·la: el més difícil és escriure’n el final.


  Entendre la Revolució Francesa és entendre el món d’avui; és també copsar per què el cant de La Marsellesa ha inspirat tantes generacions de catalans. Fer-ho de la mà del valent i burleta Scaramouche és una manera immillorable d’emprendre aquest viatge fascinant, on conviuen la màscara de l’artista i el floret de l’heroi.
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  PERSONATGES


  LOUIS


  25 anys. Germà bessó de RENÉ. Fills d’un escriptor il·lustrat —DÉGEON— empresonat per les seves idees revolucionàries.


  Quan el seu pare fou empresonat, ell va ser «adoptat» pel MARQUÈS DE L’ECHALONNE del qual s’ha convertit en el bibliotecari i preceptor de la seva promesa, OLYMPIA, de la qual està enamorat.


  És un jove molt intel·ligent però molt tímid; la seva cultura i intel·ligència l’han convertit en un escèptic, un descregut en l’ésser humà. Un il·lustrat ple de dubtes filosòfics sobre la vida; amb poc contacte amb el poble.


  Però quan es troba amb el seu germà bessó RENÉ (que sí que està compromès amb la revolució), i, sobretot, quan RENÉ mor als seus braços, travessat per l’espasa del MARQUÈS, decideix fer seva la lluita de RENÉ i portar fins al final els seus ideals.


  RENÉ


  25 anys. Germà bessó de LOUIS. Quan el seu pare va ser empresonat ell va aconseguir escapar-se i des de nen ha viscut al seu aire i ha passat moltes aventures. És SCARAMOUCHE, un personatge misteriós i emmascarat que protagonitza accions contra l’aristocràcia i en defensa del poble. Fugint de la justícia s’ha camuflat i amagat a la companyia de teatre ambulant I BISOGNOSI i ha esdevingut l’amant de CAMILLA.


  És un esperit rebel, aventurer, ple de coratge… i una mica fatxenda.


  OLYMPIA


  23 anys. Filla única d’un matrimoni de l’aristocràcia de províncies. La mala gestió que els seus pares han fet del patrimoni familiar els ha dut a la ruïna.


  Ella està enamorada de LOUIS (el seu preceptor) però els seus pares l’han promesa amb un representant de l’aristocràcia a París: el MARQUÈS DE L’ECHALONNE. Pensen reestructurar les seves finances amb aquest matrimoni de conveniència.


  OLYMPIA és una persona d’una gran honestedat i bellesa, de vegades una mica despistada, molt sensible al dolor dels altres i sense força per enfrontar-se al MARQUÈS i al destí que li han imposat.


  És una defensora acèrrima dels drets de la dona avant la lettre, la llibertat dels esclaus i la igualtat entre races.


  MARQUÈS DE L’ECHALONNE


  40 anys. Membre de l’alta aristocràcia i molt ric. Vidu. Està considerat el millor espadatxí de França. Enemic de la democràcia i de la Il·lustració. Brillant i cruel al mateix temps.


  Té fama de ser un Don Joan, perquè, tot i que està promès amb OLYMPIA, prova de seduir totes les dones que pot.


  Les diverses situacions a què es veu abocat durant l’obra el fan dubtar de la seva pròpia salut mental.


  CAMILLA


  23 anys. Primera actriu de la companyia I BISOGNOSI. Filla de DON BÀRTOLO, l’empresari. Dona d’una gran bellesa i desimboltura. Molt resolta i decidida; vol arribar a ser la primera actriu del Teatre dels Italians de París.


  És ambiciosa però té un gran cor i és molt emotiva. Irascible i ingènua a la vegada és molt permissiva amb les qüestions referents a la moral i no es fa l’estreta amb els homes que li poden reportar algun benefici. A la companyia interpreta el paper de COLOMBINA.


  Malgrat la seva conducta llibertina, està enamorada de RENÉ i el protegeix.


  DON BÀRTOLO


  60 anys. Pare de CAMILLA i empresari de la companyia.


  Ell i la seva filla provenen d’Itàlia. Obsessionat per arribar a treballar al Teatre dels Italians de París i molt gelós de RENÉ; considera un gran honor que el MARQUÈS DE L’ECHALONNE sigui el seu protector.


  No té cap inconvenient a utilitzar els encants de la seva filla per ascendir en la professió. Davant dels nobles que la visiten al camerino la «ven» com una mercaderia. És envejós i maldestre i, en definitiva, resulta molt còmic per la seva combinació d’ambició, grolleria i servilisme. És, també, molt aficionat al vi.


  Amb les seves cançons, defineix de manera grotesca les seves idees sobre l’art del comediant, que es resumeixen en un menyspreu absolut pels artistes i en un gran amor pels diners i els honors.


  PHILLIPE


  40 anys. Comediant de la companyia especialitzat en el paper de BRIGHELLA. En la seva joventut havia estat un gran mestre d’armes i un duelista inveterat. Participa, com RENÉ, dels anhels revolucionaris i li ensenya les claus de l’esgrima. És el seu company infatigable i representa la consciència revolucionària.


  FANNY


  13 anys. Nena òrfena que viatja amb la companyia de comediants, recollida del carrer. Fa petits papers als espectacles de la companyia i de criada de CAMILLA. Sent una gran amistat i admiració per RENÉ, de qui està completament enamorada, i aconsegueix ser la seva confident. És alegre i molt valenta.


  MADAME DE MÉRICOURT


  50 anys. Aristòcrata que simpatitza amb les idees progressistes. Té fama d’estar una mica grillada però hi toca més del que sembla. És amiga i admiradora d’OLYMPIA. I, tot i que mai no ho ha dit, és la mare dels bessons RENÉ i LOUIS.


  Té un gosset falder que es diu FRU-FRU del qual no se separa mai.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  50 anys. Eclesiàstic lasciu i llibertí, amic del MARQUÈS DE L’ECHALONNE.


  SENYOR DE LA ROSE


  35 anys. Propietari rural i aristòcrata, amic del MARQUÈS, i company seu d’aventures galants.


  Tots dos són enemics declarats de la revolució.


  DÉGEON


  65 anys. Filòsof i escriptor empresonat per les seves idees il·lustrades i progressistes. Pare dels bessons RENÉ i LOUIS. Persona d’una gran autoritat moral i imatge del pare.


  Un carceller, diverses cocottes, poble, soldats, actors i actrius de la companyia de DON BÀRTOLO, Napoleó Bonaparte, una parella d’aristòcrates ancians, etc.


  PRIMER ACTE


  Primavera 1789 – Un poble de províncies


  ESCENA PRIMERA


  El misteriós espadatxí


  [Sala d’esgrima. Dos homes amb careta lluiten amb espasa. Tots dos mostren grans virtuts i coneixements com a espadatxins i la lluita és força ajustada. Finalment, un d’ells aconsegueix desarmar l’altre combatent i li posa la punta de l’espasa al cor. La música acompanya i marca la coreografia de la lluita].


  ESPADATXÍ


  Esteu perdent facultats, senyor marquès.


  MARQUÈS


  [Traient-se la màscara de protecció].


  Abaixa l’arma, Louis! Avui no estic fi.


  ESPADATXÍ


  No esteu fi? A veure la vostra llengua. [L’obliga a obrir la boca. El MARQUÈS ho fa]. Aquesta recepta us curarà tots els vostres mals.


  MARQUÈS


  Com goses, desvergonyit!? Louis, abaixa l’espasa, Louis!


  [L’ ESPADATXÍ li fica una escarapel·la tricolor dins de la boca, sense deixar d’apuntar al seu cor, fa una rialla característica i fuig corrent. Per una porta lateral de la sala d’esgrima, entra LOUIS, un jove atractiu i ben vestit].


  LOUIS


  Em crideu, senyor marquès? Veig que avui heu practicat amb un altre contrincant? Qui és l’afortunat, si es pot saber?


  [El MARQUÈS es treu l’objecte de la boca. LOUIS l’agafa].


  MARQUÈS


  Louis, què és això?


  LOUIS


  [Llegint].


  És l’escarapel·la dels revolucionaris. Això és obra de Scaramouche.


  MARQUÈS


  Maleït Scaramouche! Caceu-lo! Que no fugi!


  CANÇÓ I. «SCARAMOUCHE»


  [El MARQUÈS surt corrents a perseguir el fugitiu. LOUIS resta sol amb l’escarapel·la a la mà].


  MADAME DE MÉRICOURT


  Apareix del no-res


  de forma inesperada


  per burlar-se del noble i del prelat.


  PHILLIPE


  L’espasa juganera,


  la cara emmascarada.


  MME. DE MÉRICOURT/PHILLIPE


  I un posat de fatxenda descarat.


  [Es veu el perfil de SCARAMOUCHE, a contrallum, al fons de l’escenari].


  SENYOR DE LA ROSE


  Es presenta als palaus,


  s’esmuny dins de les festes.


  Com que va disfressat, ningú no el coneix.


  MME. DE LA HARPE


  I es compten per dotzenes


  els duels i les conquestes.


  MME. DE MÉRICOURT, MME. DE LA HARPE, PHILLIPE, SENYOR DE LA ROSE


  Quan el volen atrapar, desapareix!


  POBLE


  Scaramouche!


  NOBLES


  Scaramouche!


  MME. DE LA HARPE


  La notícia va corrent arreu de França.


  POBLE


  Scaramouche!


  NOBLES


  Scaramouche!


  BENOIT


  La injustícia finalment tindrà venjança!


  TOTS


  Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche


  obrint la porta a l’esperança.


  PHILLIPE


  Ells diuen que són nobles


  per voluntat divina,


  que si Déu ho vol així, ho hem d’acceptar.


  PHILLIPE, BENOIT, ALBERTINE


  Scaramouche, en canvi,


  predica una doctrina.


  La voluntat de Déu es pot canviar.


  [SCARAMOUCHE vola d’una llotja a l’altra de l’escenari i el poble el segueix].


  TOTS


  Scaramouche! Scaramouche!


  La notícia va corrent arreu de França.


  Scaramouche! Scaramouche!


  La injustícia finalment tindrà venjança!


  Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche


  obrint la porta a l’esperança.


  [SCARAMOUCHE desapareix. El poble s’adreça directament al públic].


  Qui és? On és? D’on surt? Què fa?


  Què vol aconseguir amb tanta gresca?


  On viu? Què té? D’on ve? On va?


  Què amaga aquesta màscara grotesca?


  [Per tots els racons de l’escenari, fins i tot de la sala, apareixen diverses repeticions del personatge de SCARAMOUCHE].


  Se’l veu pertot arreu, com una aparició.


  I sembla que en lloc d’un són un milió!!!


  TOTS


  Scaramouche! Scaramouche!


  La notícia va corrent arreu de França.


  Scaramouche! Scaramouche!


  La injustícia finalment tindrà venjança!


  Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche


  obrint la porta a l’esperança.


  Scaramouche! Scaramouche!


  Scaramouche!


  ESCENA SEGONA


  La bona filla


  [Sala d’esgrima. Entra OLYMPIA].


  OLYMPIA


  Senyor preceptor, m’heu deixat amb els versos de Racine a la boca…


  LOUIS


  Ha passat una cosa desconcertant. El senyor marquès creu que ha estat practicant l’esgrima amb mi. Però jo era a la biblioteca amb vós. Temo que està perdent l’enteniment!


  OLYMPIA


  No es pot perdre allò que no s’ha tingut mai.


  LOUIS


  Però el senyor marquès és un gran home. Com és que no accepteu de casar-vos amb ell?


  OLYMPIA


  Acceptar? Que puc triar, potser?


  CANÇÓ II. «LA BONA FILLA»


  OLYMPIA


  Els pares van perdre la fortuna


  i deuen al marquès mil lluïsos d’or.


  I com els pagaran, sense una engruna?


  Entregant la seva filla, el seu tresor.


  Les coses són així.


  Què ha de fer una bona filla? Obeir.


  I em diuen que sóc molt afortunada.


  Tindré el marit més ric del sud de França!


  I a canvi d’una vida regalada


  m’oblido de l’amor i l’esperança.


  Les coses són així.


  Què ha de fer una bona filla? Obeir.


  Tinc ganes de plorar,


  què ha de fer una bona filla? Doncs callar.


  I aguantar!


  I el pèrfid marquès, cruel i frívol


  m’exhibeix als seus salons com un trofeu,


  i jo veig el seu llit com un patíbul


  on hauré de pagar l’horrible preu.


  LOUIS


  A vós us han desgraciat la vida amb aquest casament. A mi me la van desgraciar de petit, quan van empresonar el meu pare i em van separar del meu germà bessó. Mai més no n’he sabut res.


  OLYMPIA


  [Compadida, s’acosta a ell].


  Oh, Louis, perdoneu-me… jo no ho sabia. Per què el van empresonar?


  LOUIS


  Recordeu Dégeon, el filòsof del qual hem llegit els seus escrits?


  OLYMPIA


  Me’ls sé de memòria!


  LOUIS


  Era el meu pare.


  OLYMPIA


  I la vostra mare?


  LOUIS


  Una aristòcrata casada que ens va deixar a càrrec del pare per protegir el seu honor. Mai no n’he sabut res, ni ganes. Sort del senyor marquès, que em va recollir i donar una instrucció.


  VEU EN OFF DEL MARQUÈS


  Louis! Maleït sigui aquest galifardeu! Louis, et vull aquí ara mateix! On és Olympia?


  OLYMPIA


  Les coses són així.


  Què ha de fer una bona filla? Obeir.


  Em caso amb el marquès,


  què pot fer una bona filla?


  No pot fer res!


  Res de res!


  [OLYMPIA i LOUIS resten l’un davant de l’altre. Amb un altre crit del MARQUÈS, LOUIS surt corrent].


  ESCENA TERCERA


  La plaça i el palau


  [Plaça d’un poble de províncies / El palau del marquès. A l’escenari conviuen i es combinen dos ambients molt diferents: d’una banda, la plaça major d’un poble de França, on hi ha un entarimat en què han instal·lat la picota. Un home està rebent el càstig, amb les mans i el cap sortint per un forat.


  L’altre espai és el saló del MARQUÈS DE L’ECHALONNE, on ell i els seus convidats estan sopant.


  A la plaça diverses veus masculines i femenines canten, sumant-se i combinant-se les unes amb les altres].


  CANÇÓ III. «Estem condemnats»


  COR


  Caçar un faisà


  l’ha portat aquí dalt,


  només per menjar


  ens han de matar.


  Turmentats, castigats,


  per menjar o no menjar


  estem condemnats,


  ens han de matar.


  [Al saló].


  MONSENYOR COUILLARDIN


  El faisà és deliciós, marquès.


  MME. DE MÉRICOURT


  És dels vostres boscos?


  MARQUÈS


  Naturalment. [OLYMPIA aparta el plat de davant seu.] No teniu gana, estimada?


  OLYMPIA


  No vull que em poseu a la picota si menjo algun dels vostres faisans, senyor.


  [Tots riuen].


  [A la plaça.]


  CANÇÓ IV. «PERDUTS»


  TOTS


  Ens han deixat


  perduts a la intempèrie,


  tot el país


  pateix.


  Tot el país pateix…


  Tan sols tenim


  la fam i la misèria


  i un crit rebel


  sorgeix.


  La rebel·lió sorgeix.


  [El COR continua per sota del diàleg següent al saló].


  [Al saló.]


  MARQUÈS


  Com s’entén? Castigar la meva dolça promesa? La que ha de ser el repòs de la meva vellesa i la mare dels meus fills?


  OLYMPIA


  Un camperol ha estat turmentat a la picota per haver caçat un d’aquests faisans. Temo que no feu el mateix amb nosaltres.


  MME. DE MÉRICOURT


  Però nosaltres no som camperols, estimada Olympia! A nosaltres mai no ens passa res.


  [Tots riuen].


  [A la plaça.]


  JEANNE


  A França hi viu un milió de persones!


  ARMAND


  No és cert, som vint-i-cinc milions!


  JEANNE


  [Insistint:]


  A França hi viu un milió de persones!… Els altres vint-i-quatre milions no vivim a França, hi morim.


  CHARLOTTE


  Però hi haurà un dia que això s’acabarà!


  CANÇÓ V. «VINT-I-QUATRE»


  BENOIT


  Per cada víctima que castigueu


  un dels vostres farem abatre.


  CHARLOTTE


  Per cadascun de tots els que compteu


  nosaltres en tenim vint-i-quatre.


  POBLE


  El poble som més vius,


  podem tenir més morts,


  en nombre som més grans


  i en ànima més forts!


  MADELON/BENOIT


  Tenim molta més sang


  bullint dintre del pit.


  POBLE


  I quan cridem tots junts


  eixorda el nostre crit!


  Per cada víctima que castigueu


  un dels vostres farem abatre.


  I si feu caure un dels nostres companys


  al darrere n’hi haurà vint-i-quatre!


  Al darrere n’hi haurà vint-i-quatre!


  Vint-i-quatre!


  Vint-i-quatre!


  [A LA PLAÇA.]


  CAMILLA


  En aquesta tarima hem d’actuar?


  DON BÀRTOLO


  Espero que hagin fet fora l’inquilí!


  CAMILLA


  Jo em nego a actuar on es dóna tortura als pobres desgraciats.


  DON BÀRTOLO


  No siguis llepafils. On s’ha ficat?


  FANNY


  Vaig a donar-li menjar! Alguna cosa per beure!


  DON BÀRTOLO


  Treu-t’ho del cap i posa-t’ho als peus. Acabaries com ell. No es pot prendre res dels boscos del senyor marquès, ni una pinya, ni un bolet, ni un feix de llenya.


  UN SOLDAT


  (S’acosta al reu. El poble canta en boca closa «misèria».)


  Ja ha acabat de patir. No ha resistit el turment i ha expirat abans d’hora.


  POBLE


  És mort! És mort!


  UN SOLDAT


  Ajudeu-me a treure’l d’aquí.


  [Treuen el cos de la picota.]


  [Al saló.]


  LOUIS


  Aquest pobre home es pot considerar un afortunat perquè ha mort abans que els altres. S’ha estalviat molts patiments.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Déu l’hagi perdonat… deixa dona i quatre infants… però les lleis són per complir-les.


  OLYMPIA


  Una cosa són les lleis i una altra, molt diferent, la justícia. [Recitant de memòria.] «La llei ha de ser universal a tots els estats, i els mortals, siguin qui siguin, són iguals davant d’ella».


  MARQUÈS


  Qui diu aquestes atrocitats?


  [La frase interromp el lament del poble. Es fa un silenci incòmode].


  OLYMPIA


  Un savi. Dégeon!


  MME. DE MÉRICOURT


  Jo també llegeixo els escrits d’aquest gran home!


  OLYMPIA


  Coneixeu «La justícia contra la llei»?


  MME. DE MÉRICOURT


  I tant! Però el meu favorit és el «Discurs per l’abolició de l’esclavitud»!


  OLYMPIA


  Sííííí!


  [LOUIS, molt commogut, surt de la cambra].


  CANÇÓ VI. «MALEÏTS FILÒSOFS»


  MARQUÈS


  Voltaire! Rousseau! Diderot! Dégeon!


  El mal que estan fent s’escampa pel món!


  [Dirigint-se a Louis:]


  Us prohibeixo que llegiu aquests filòsofs corruptes!


  [Louis se’n va].


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Diderot, Dégeon, Voltaire, Rousseau


  es burlen de Déu, no tenen perdó.


  SENYOR DE LA ROSE


  Rousseau, Dégeon, Voltaire, Diderot


  volen fer noves lleis! Tallar-nos el ganyot!


  MARQUÈS


  Desfer-se dels reis.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Manar i tenir vot.


  SENYOR DE LA ROSE


  Convertir-se en flagell.


  TOTS TRES


  Ser l’espasa i l’assot


  dels que no som com ells!


  Voltaire, Rousseau, Diderot, Dégeon!


  El mal que estan fent s’escampa pel món.


  MARQUÈS


  Diderot, Dégeon, Voltaire, Rousseau…


  [A la plaça].


  ARMAND


  No és ell! Aquest no és el condemnat!


  [Al saló.]


  MARQUÈS


  Què passa?


  [A la plaça].


  TOTS


  No és el condemnat! És el guardabosc que el va capturar!


  [Al saló.]


  SOLDAT


  Senyor, el vostre guardabosc ha estat posat a la picota al lloc del camperol.


  MARQUÈS


  Qui ha fet això?


  [A la plaça].


  SOLDAT


  Qui ha fet això?


  [Al saló.]


  SOLDAT


  Ha deixat una escarapel·la, senyor.


  [A la plaça].


  CHARLOTTE


  Porta una escarapel·la a la boca.


  MADELON


  Mira què hi diu!


  [A la plaça].


  JEANNE


  Algú de vosaltres sap llegir?


  [CAMILLA puja a la palestra i agafa l’escarapel·la. DON BÀRTOLO intenta retenir-la inútilment. CAMILLA parla al mateix temps que OLYMPIA al saló].


  OLYMPIA I CAMILLA


  No hi diu res. Només la signatura.


  [Sona el leitmotiv de SCARAMOUCHE].


  OLYMPIA I CAMILLA


  Scaramouche.


  [Al fons de l’escenari es veu la silueta de SCARAMOUCHE amb la màscara i l’espasa, rient amb la seva rialla característica. Totes dues es guarden l’escarapel·la a l’escot].


  [Al saló i a la plaça.]


  MONSENYOR COUILLARDIN I SOLDAT


  Scaramouche. Qui és Scaramouche?


  MADELON


  És un dels personatges de la comèdia de l’art…


  SENYOR DE LA ROSE


  … que s’ha convertit en un ésser misteriós que defensa el poble.


  ALBERTINE


  És per això que el ministre de la Policia…


  SENYOR DE LA ROSE


  … ha prohibit a totes les companyies


  ALBERTINE


  … de treure’l a les seves funcions.


  OLYMPIA


  Quina valentia!


  DON BÀRTOLO


  Quina ximpleria!


  MARQUÈS


  (Cridant per damunt dels cants del poble:)


  Scaramouche! Ha gosat atacar-me dues vegades el mateix dia! Poseu en guàrdia els soldats, les guarnicions, els agutzils i els jutges de pau! A les meves terres ningú no dormirà fins que l’hàgim caçat. Tanqueu els ponts i els camins! Cinquanta lluïsos d’or a qui el capturi, viu o mort! Viu o mort!


  [El MARQUÈS i els seus acompanyants surten corrent. Resta sola OLYMPIA].


  CANÇÓ VII. «SCARAMOUCHE» (REPRISE)


  COR


  Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche


  obrint la porta a l’esperança.


  Scaramouche! Scaramouche!


  Scaramouche!


  ESCENA QUARTA


  I Bisognosi


  [Plaça d’un poble de províncies. La companyia I BISOGNOSI s’ha instal·lat a la mateixa plaça. És de nit. Llum de torxes i espelmes. La companyia al complet —tret d’ ARLEQUÍ (RENÉ)— es presenta davant del seu públic tot cantant i ballant].


  DON BÀRTOLO


  Del virregnat del Perú!


  FANNY


  De l’illa de la Martinica!


  PHILLIPE


  Dels regnes d’Espanya i Portugal!


  CAMILLA


  Arriba la companyia italiana de comèdies més famosa!


  TOTS


  I Bisognosi!


  FANNY


  Que en la llengua de Dant significa «els necessitats»!


  PHILLIPE


  Els pobres… Els que han de menester!


  DON BÀRTOLO


  Els que han de menester les rialles del públic per ser feliços!


  PHILLIPE


  Els que els calen els vostres tomàquets per fer una amanida!


  CAMILLA


  Els que necessiten els vostres aplaudiments per seguir vivint!


  TOTS


  I Bisognosi!


  CAMILLA


  Han triomfat a Venècia, a Bèrgam i a Milà!


  DON BÀRTOLO


  Han encisat els nobles públics de Gènova i Barcelona!


  FANNY


  Fa mesos que treballen per les viles de França!


  PHILLIPE


  De Tolosa a Perpinyà i de Montpeller a Lió!


  DON BÀRTOLO


  Sempre persegueixen l’èxit…


  CAMILLA


  … però mai no el poden atrapar!


  TOTS


  Amb tots vostès, I Bisognosi!


  ESCENA CINQUENA


  La representació


  CANÇÓ VIII. «LA MÀSCARA»


  UNS QUANTS


  Tots portem una màscara;


  UNS ALTRES


  tots portem una màscara;


  PHILLIPE


  uns viurem la tragèdia,


  UNS ALTRES (BRIGHELLA,
ARLEQUÍ, COLOMBINA, ZANI)


  la tragèdia.


  COLOMBINA


  Uns farem la comèdia,


  UNS QUANTS


  la comèdia.


  TOTS


  Però tots ocultem secrets.


  No mostrem què sentim.


  Disfressem els retrets.


  La màscara et serveix per fer riure


  i també et pot amagar quan estàs trist.


  La pots utilitzar si vols ser lliure


  o per fugir d’un lloc sense ser vist.


  La màscara ens transforma en algú altre.


  Fa que marxin les vergonyes i desvela les veritats.


  La màscara que fem servir al teatre


  ens permet ser punyents


  i agosarats.


  
    
      
        	
          UNS
        

        	
          UNS ALTRES RESPONEN
        
      


      
        	
          El vell avariciós
        

        	
          és Pantalone
        
      


      
        	
          seguit d’un dels criats
        

        	
          el pobre Zani
        
      


      
        	
          un aire misteriós
        

        	
          és Pulcinella
        
      


      
        	
          i els dos enamorats.
        
      


      
        	
          Un dels millors cuiners
        

        	
          el gran Brighella.
        
      


      
        	
          A tots ens fa embogir…
        

        	
          la Colombina.
        
      


      
        	
          I en falta un només,
        

        	
          que fa tard sempre,
        
      


      
        	
          l’intrèpid arlequí!
        

        	
      

    
  


  [ARLEQUÍ entra a escena].


  UNS QUANTS


  Tots portem una màscara;


  UNS ALTRES


  tots portem una màscara;


  UNS QUANTS (BRIGHELLA,
ARLEQUÍ, COLOMBINA, ZANI)


  uns veniu a somriure,


  UNS ALTRES
(PANTALONE, DOTTORE, ENAMORATS)


  a somriure.


  Uns vivim de fer riure,


  UNS QUANTS


  per fer riure.


  TOTS


  Tots ens ho passem molt bé.


  Si ens podem transformar


  quan sortim al carrer.


  
    
      
        	
          UNS
        

        	
          UNS ALTRES RESPONEN
        
      


      
        	
          Té segles d’antigor
        

        	
          però està de moda!
        
      


      
        	
          La troupe dels comediants,
        

        	
          I Bisognosi,
        
      


      
        	
          presenten la funció
        

        	
          més divertida.
        
      


      
        	
          No heu vist mai res semblant!
        

        	
      

    
  


  TOTS


  La màscara ens transforma en algú altre.


  Fa que marxin les vergonyes i desvela les veritats.


  La màscara que portem a l’escenari


  ens permet fer-vos riure


  i somiar!


  [Tota la companyia es retira de l’escenari. Entren a escena ARLEQUÍ i BRIGHELLA. Es queixen que estan morts de gana fent referència a les dificultats que té el poble per menjar, ja que no hi ha blat i busquen pertot arreu alguna cosa per menjar. Travessa l’escena la petita FANNY, i ARLEQUÍ i BRIGHELLA intenten fer-li una mossegada, però la nena no es deixa i els clava un joc de bufetades i cops i fuig plorant.


  ARLEQUÍ I BRIGHELLA intenten menjar-se a si mateixos però es fan mal.


  De cop se sent el soroll d’una mosca. ARLEQUÍ demana silenci i aconsegueix caçar-la després de moltes caigudes i accidents. Se sent molt satisfet per la seva cacera; la dissecciona a la perfecció i decideix rostir les cuixes a la brasa, fer les ales fregides i, de la resta, fer-ne mandonguilles].


  ARLEQUÍ


  Tinc tanta gana que em menjaria qualsevol cosa en qualsevol estat. En qualsevol dels tres estats. L’estat sòlid, l’estat líquid o l’estat gasós (es tira un pet).


  El primer estat, la noblesa, s’ho menja tot. El segon estat, l’Església, s’ho beu tot, i el tercer estat, el poble, viu de l’aire.


  BRIGHELLA


  Ara has estat bé!


  [En clau de comèdia de l’art, s’organitza un gran xivarri ja que el públic es posa a aplaudir i a cridar. De cop, l’escena és interrompuda per l’aparició de COLOMBINA, que els renya a tots dos per estar fent porqueries amb una mosca.


  BRIGHELLA fuig corrents emportant-se el seu botí i COLOMBINA empeny ARLEQUÍ cap a fora de l’escenari tot donant-li cops i puntades de peu].


  ESCENA SISENA


  Ens poses en perill


  [Carruatge de Camila. Igual que han sortit d’escena, a cops i garrotades, ARLEQUÍ i COLOMBINA entren al carro que serveix de camerino i habitació de la noia. Ella segueix donant-li cops].


  CAMILLA


  Un altre cop fent discursos revolucionaris al públic?


  RENÉ


  Era una petita improvisació. No és així com treballeu els comediants de l’art?


  CAMILLA


  No saps que ens poses a tots en perill amb les teves arengues? No saps que actuem en aquesta vil·la gràcies al totpoderós marquès de l’Echalonne? Com se t’acut posar-lo en ridícul davant del públic? Treu-te la màscara que així no es pot parlar!


  [Ell obeeix i mostra el rostre de RENÉ, que és exactament el mateix que el de LOUIS].


  CAMILLA


  A part que ets ben plantat, atractiu i bon actor, no sé què he vist en tu… Un fugitiu de la justícia que vés a saber què deu haver fet…


  [RENÉ la besa amb passió].


  CAMILLA


  Mmm… Sí, això és tan bo que deu estar prohibit.


  RENÉ


  Camilla, amor meu, estic molt bé al teu costat, voltant pel món, però el teatre de debò, en aquest temps, el fa la gent del carrer. A París se’n prepara una de grossa!


  CAMILLA


  És veritat! El teatre de debò es fa als teatres de París i no enmig d’una plaça de poble, envoltada de criatures i gallines! Es fa al Teatre dels Italians, a la Comèdia Francesa, a l’Opéra-Comique!


  RENÉ


  Hem d’arribar a París! T’imagines quina palestra per parlar al poble?


  CAMILLA


  Al poble o al públic?


  RENÉ


  És el mateix.


  CAMILLA


  Parlaré amb el marquès. Ell té moltes influències a la capital…


  RENÉ


  Què li diràs?


  CAMILLA


  No es tracta de dir res. Li deixaré entreveure que si s’ocupa de mi, algun dia pot esperar obtenir algun favor que, d’altra banda, mai no aconseguirà perquè és un individu repugnant… però com que els homes sou així… em seguirà el joc. Conec molt bé aquesta casta de Don Joans.


  RENÉ


  És una estratègia perillosa, Camilla. Aquests senyorassos estan acostumats a tenir tot allò que desitgen i després llençar-ho a la cuneta.


  CAMILLA


  I tu no faràs el mateix?


  RENÉ


  Només et deixaré quan em mori.


  CAMILLA


  Jo també. Quan et moris et deixaré. [CAMILLA, amb una riallada, fa l’acció de marxar. RENÉ la reté i la besa amb passió.] De què fuges, René?


  RENÉ


  Ja t’ho he dit… Embolics legals, burocràcia processal… no t’has de preocupar de res.


  CAMILLA


  No m’enganyis. No sóc tan bleda. Et tinc clissat.


  RENÉ


  Què vols dir?


  CAMILLA


  Sé per què estàs fugint i per què t’amagues des de fa uns mesos entre nosaltres.


  RENÉ


  Què saps?


  CAMILLA


  Què penses que sé?


  RENÉ


  Ara se suposa que jo deixo anar la llengua i tu t’assabentes de tot.


  CAMILLA


  Ets odiós! Sigui el que sigui el que hagis fet, em fa por que París no sigui un lloc massa perillós per a tu. Si els teus enemics et troben, separaran aquest cap tan bonic de la resta de membres… que també estan força bé. Dividit a trossos ja no m’agradaràs tant.


  RENÉ


  Tinc una arma secreta que em protegeix.


  CAMILLA


  Quina?


  RENÉ


  Aquesta!


  [Es posa la màscara de SCARAMOUCHE. Canvia la veu].


  Apareix del no-res de forma inesperada


  per burlar-se del noble i del prelat.


  L’espasa juganera, la cara emmascarada


  i un posat de fatxenda descarat.


  Tothom a punt perquè arriba Scaramouche


  obrint la porta a l’esperança!


  [CAMILLA es queda de pedra. RENÉ es treu la màscara i mira la noia tot somrient. La besa amb passió].


  RENÉ


  Ara ja saps per què m’amago aquí.


  [Ella li dóna una bufetada i se’n va emprenyada. RENÉ fa una gran riallada. La seva riallada característica. RENÉ es queda sol i es dirigeix a algú que no veiem].


  RENÉ


  No cal que t’amaguis més, ratolí, que sé que ets aquí. (…) Ja has vist com les gasta la mestressa: un petó i una plantofada, la cara i la creu de l’amor… No dius res?… Ja sé per què… Estàs gelosa!…


  [De darrere d’un moble apareix FANNY, que estava amagada].


  FANNY


  Jo gelosa? Ha!


  RENÉ


  Ha, ha, ha! Aquest truc no falla mai.


  FANNY


  Tu deies que érem companys de fatigues i que res no ens separaria mai. Que junts faríem la revolució!


  RENÉ


  I és cert.


  FANNY


  I, ara, per impressionar Camilla li reveles tots els teus secrets.


  RENÉ


  Ella no dirà res.


  FANNY


  No és dels nostres. És la filla del patró. L’ambició pot més que ella. El marquès ha promès cinquanta lluïsos d’or a qui t’entregui viu o mort.


  RENÉ


  Ella no ho faria mai, això. Darrere de la frivolitat s’hi amaga una ànima lleial com poques. Em va recollir quan fugia amb els soldats a l’encalç… i a tu també et va fer un lloc a la companyia, no ho oblidis.


  FANNY


  Sigui com sigui, ara estem a les seves mans. L’hi hauré de dir a Phillipe.


  RENÉ


  Sisplau, no li diguis res a Phillipe, confia en mi, ets una bona nena.


  FANNY


  A mi no em diguis «nena». N’hi ha que em veuen amb altres ulls. Ja tinc tretze anys.


  RENÉ


  Qui et veu amb uns altres ulls?


  FANNY


  Estàs gelós? Ha, ha, ha! Tenies raó! Aquest truc no falla mai!


  [FANNY i RENÉ se’n van corrents per actuar en el següent número de la companyia].


  ESCENA SETENA


  Final de la representació


  [A la tarima de l’escenari, la companyia de teatre acaba la seva presentació amb un finale de la cançó de «La màscara» que és aplaudit pel públic. Tots desfilen i saluden].


  CANÇÓ IX. «LA MÀSCARA» (REPRISE)


  COR


  La màscara ens transforma en algú altre.


  Fa que marxin les vergonyes i desvela les veritats.


  La màscara que portem a l’escenari


  ens permet fer-vos riure


  i somiar!


  ESCENA VUITENA


  Olympia es prepara pel pitjor


  [Sala d’esgrima. LOUIS i OLYMPIA estan practicant l’esgrima; ella és força bona amb l’espasa. Reposen un moment, tots dos estan cansats].


  LOUIS


  No entenc la vostra dèria per aprendre l’esgrima. No és un art de senyores.


  OLYMPIA


  Per defensar-me del senyor marquès, si es dóna el cas. El meu futur marit és un home perillós. Convé estar en guàrdia.


  LOUIS


  Olympia, heu de ser una mica enraonada… No coneixeu l’altra cara del senyor marquès. De què serveix enfrontar-se a ell i a tots els poderosos que el defensen?


  OLYMPIA


  La defensa de la justícia i la llibertat, de la necessària igualtat que tan bé m’heu mostrat als llibres que va escriure el vostre pare.


  LOUIS


  Pobre pare! Més li hauria valgut no escriure res. Fa molts anys que està empresonat i ni tan sols sé si encara és viu. De què han servit els seus escrits? Per fer-nos patir a tots.


  OLYMPIA


  Ens han demostrat que les coses no poden seguir així, que cal canviar les lleis!


  LOUIS


  Les lleis estan pensades perquè no es puguin canviar mai. Aquesta és la seva missió. Els que estem a baix, sempre serem esclaus. Val més que ens hi anem acostumant. Amb el vostre permís.


  [LOUIS, molt ofuscat, se’n va. OLYMPIA treu del seu escot l’escarapel·la].


  CANÇÓ X. «I SI FOS POSSIBLE?»


  OLYMPIA


  I si fos possible que tot canviés?


  Que el sol no fes cap llum,


  que la lluna es despengés?


  Que en lloc de nit i dia


  l’eterna jerarquia


  la poséssim del revés?


  I si fos possible un món fratern?


  On no hi hagi privilegis,


  on no sigui cel o infern,


  on no quedi cap barrera,


  on visquem la primavera,


  i no torni el llarg hivern.


  Però, què pot fer una dona


  que lluita tota sola,


  per vèncer la injustícia


  que ens fan en nom de Déu?


  M’arriba la notícia:


  «Som molts al costat teu!».


  I si fos possible que en realitat


  el dèbil vencés el fort


  com David venç Goliat?


  I si fos possible,


  malgrat tots els obstacles,


  que existissin… Els miracles?


  ESCENA NOVENA


  Després de la funció


  [Carruatge de Camila. El MARQUÈS i els seus amics, el MONSENYOR COUILLARDIN i SENYOR DE LA ROSE, visiten el carro de CAMILLA, on aquesta està canviant-se després de fer la funció ajudada per FANNY. DON BÀRTOLO també hi és present].


  CAMILLA


  Buf! Quan acabo la funció estic tan acalorada! Tota jo bullo!


  MARQUÈS


  Per això hem portat xampany.


  [Brinden i beuen.]


  CAMILLA


  Sí, necessito refrescar-me per dins.


  DON BÀRTOLO


  Camilla, ensenya a aquests senyors el que portes posat sota aquesta bata.


  FANNY


  [Agressiva:]


  No porta res.


  SENYOR DE LA ROSE


  Això no és possible! No porteu cap cotilla, cap faixa que us ressalti la figura? Cap postís?


  CAMILLA


  Cap ni un. La meva figura ressalta per si sola, sense cap mena d’ajuda. Tot natural. De la pròpia bèstia.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  No mentiu, Camilla, que és un pecat molt lleig.


  CAMILLA


  Dic la veritat.


  DON BÀRTOLO


  Ensenya’ls-ho, nena, que no s’ho creuen.


  [CAMILLA obre la seva bata i es mostra en la seva esplèndida nuesa per un instant. FANNY corre a tapar-la].


  SENYOR DE LA ROSE


  Ahg! Aquesta visió no s’esborrarà mai de la meva memòria!


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Hem vist el caos i el cosmos! L’origen i el final, l’alfa i l’omega!


  DON BÀRTOLO


  No és per dir-ho, però la meva filla té el cos més bonic de França, Itàlia, Portugal i el virregnat del Perú, on també hem actuat. Cap comedianta se li pot comparar.


  MARQUÈS


  Això s’ha de veure a París!


  CAMILLA


  El meu cos o el meu art?


  MARQUÈS


  No són la mateixa cosa?


  DON BÀRTOLO


  Ningú no ens hi vol presentar.


  MARQUÈS


  Dóna-ho per fet. Jo me n’ocupo. Ja ho pots anunciar.


  DON BÀRTOLO


  Bravo, senyor! Sou una gran persona!


  CANÇÓ XI. «L’EXCEL·LENTÍSSIM SENYOR MARQUÈS»


  DON BÀRTOLO


  L’excel·lentíssim marquès de l’Echalonne


  Charles-Honoré Pensier de Carcassone,


  pren la nostra companyia,


  anomenada I Bisognosi,


  sota la seva guia


  i autoritza que jo posi


  als pasquins de propaganda


  l’escut amb les seves armes.


  Ell és el nostre rei sol,


  el nostre Cèsar August,


  el nostre bon Cireneu,


  el Petroni del bon gust.


  TOTS


  Bravo, bravo, bravíssimo!


  MARQUÈS


  Don Bàrtolo, el gust és meu…


  [Mirant a CAMILLA:]


  I espero que d’ara endavant


  el gust es faci més i més gran.


  CANÇÓ XII. «LA REVOLUCIÓ ITALIANA»


  CAMILLA


  Aviseu l’assemblea! Alarma ciutadana!


  Que arriba la revolució… italiana!


  Quan em passegi pel boulevard dels italians,


  homes i dones desitjaran ser els meus amants!


  Tothom voldrà saber


  qui és aquesta dama!


  Qui és aquesta flama


  que inflama París?


  Quan em passegi pel boulevard dels italians,


  París sencer no tornarà a ser com era abans.


  La gent aplaudirà


  cridant que surti a escena


  aquesta morena


  de màgic somrís.


  Els italians tenim temperament, som divertits.


  Mai no estem avorrits, no en tenim ni idea!


  Estem molt acostumats


  al teatre popular


  i que es trenqui de riure… ha, ha, ha! la platea.


  Quan em passegi pel boulevard dels italians,


  seré l’enveja d’aquella colla de pedants


  que són els grans actors


  de la comèdia,


  que mostren altivesa


  i somriure postís.


  Els francesos fan comèdia


  com si fessin diccionaris,


  «parole, parole, parole»,


  idees pomposes, desvaris.


  Ploren com cocodrils


  i es mouen tots d’una peça.


  I fan l’amor com les mosques:


  enganxosos i de pressa.


  Però aviseu l’assemblea! Alarma ciutadana!


  Que arriba la revolució… italiana!!!


  COR


  Quan es passegi pel boulevard dels italians,


  CAMILLA


  faré que soni la trompeta de la fama!


  COR


  Tots nosaltres voldríem ser els seus amants!


  CAMILLA


  I el gran Goldoni potser m’escriurà un drama!


  TOTS


  Tothom voldrà saber


  qui és aquesta dama!


  Qui és aquesta flama que inflama París?


  [FANNY li lliga el cordó de la bata amb un nus doble].


  FANNY


  Ja n’hi ha prou per avui, senyora Camilla. Ara us heu de banyar i desmaquillar.


  CAMILLA


  Què dius? Fora, esgarriacries!


  [CAMILLA agafa la noieta per un braç i la fa fora del carruatge sense contemplacions. Tots els altres riuen].


  MONSENYOR COUILLARDIN


  [A DON BÀRTOLO:]


  Aquesta noieta… també és filla vostra?


  DON BÀRTOLO


  Déu nos en guard. És una recollida.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Pobrissona. I algú li ensenya el catecisme?


  DON BÀRTOLO


  No coneix altre catecisme que el de les noietes desvergonyides.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Angelet! Veurem què s’hi pot fer.


  [El capellà se’n va darrere de la nena. Resten SENYOR DE LA ROSE i el MARQUÈS amb CAMILLA].


  ESCENA DESENA


  Dilema de Fanny


  [Escenari del teatre. En un racó de l’escenari, FANNY no sap què fer. Amagat, MONSENYOR COUILLARDIN l’espia].


  FANNY


  [A part:]


  René m’ha demanat que li digui tot el que passa a la companyia i, ara, jo l’hauria d’avisar que Camilla està fent uns tractes amb el marquès que, segurament, a ell no li agradarien gaire… Però si delato la mestressa, ella em farà fora i, si no ho faig, perdré la confiança de René…


  [FANNY comença a canviar-se. Quan està en el moment més delicat, MONSENYOR COUILLARDIN apareix i l’agafa per les espatlles].


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Noieta, què fas?


  FANNY


  M’estava disfressant de xicot, monsenyor, amb el seu permís.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Vaja, veig que estàs ben informada dels meus gustos.


  FANNY


  Què vol dir?


  MONSENYOR COUILLARDIN


  T’has preguntat mai per què a l’església no hi ha «escolanetes», ni «capellanes», ni «monsenyores», ni «cardenales», ni «papesses»?


  FANNY


  No. Per què?


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Perquè aquest no és el destí de les dones.


  FANNY


  I quin és el nostre destí?


  MONSENYOR COUILLARDIN


  En teniu tres: ser mare.


  FANNY


  Buf, crec que aquest destí no m’interessa.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Ser monja.


  FANNY


  Aquest encara menys.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  O ser una dona pública.


  FANNY


  Crec que m’estimo més disfressar-me de noi.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  I jo també, fillet. Seràs el meu escolanet.


  [MONSENYOR COUILLARDIN abraça FANNY i li fa carícies].


  FANNY


  Deixeu-me estar! Sou fastigós!


  [MONSENYOR COUILLARDIN intenta retenir FANNY, fins que cau desplomat: per darrere, algú li ha donat un cop d’estaca. És PHILLIPE/BRIGHELLA que el carrega a l’espatlla i amb l’ajuda de FANNY el fiquen dins d’un cistell de vímet].


  CANÇÓ XIII. «SI FOS UN XICOTOT»


  FANNY


  La vida és difícil


  per a les noies de tretze anys.


  Tot són paranys


  i enganys


  i afanys.


  La vida és difícil.


  [Mentre canta, FANNY obre una cistella de vestuari i es va canviant].


  Vaig créixer en un asil de monges ràncies


  morta de fam.


  De quatre grapes fregava les estances


  dels capellans.


  Després fugia pels camins de França


  amunt i avall.


  I així és com he passat la infància


  com un fregall.


  La vida és difícil


  per a les noies de tretze anys.


  Tot són paranys


  i enganys


  i afanys.


  La vida és difícil.


  Si fos un xicotot


  podria plantar cara,


  pegar un bon clatellot,


  clavar una vergassada.


  Per sort m’he fet un lloc en el teatre.


  Surto a actuar


  i puc canviar de sexe i ser algú altre


  sempre que em cal.


  Em poso aquest barret i aquestes calces


  i ara sóc un soldat,


  vestit així, per fi,


  seré respectat.


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Què m’ha passat? Qui m’ha penjat aquí dalt? Socors!


  FANNY


  Ho ha fet un dimoni molt rabiüt i dolent!


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Un dimoni?


  FANNY


  El que porteu dins.


  [FANNY i PHILLIPE riuen de la ridícula posició en què es troba MONSENYOR COUILLARDIN i se l’emporten per penjar-lo d’un ganxo].


  ESCENA ONZENA


  La violació


  CAMILLA


  [Camerino de Camilla. Fent-los fora.]


  Ja se’n van, senyors?


  SENYOR DE LA ROSE


  Eh, sí… sí… ha estat un gran plaer. No us volem molestar…


  [Surten].


  CAMILLA


  [Retenint-lo.]


  Vós us quedeu, senyor marquès?


  MARQUÈS


  Si així ho voleu.


  CAMILLA


  Naturalment. Hem de discutir alguns aspectes de la presentació a la capital del món. Seieu.


  MARQUÈS


  Seiem. [Abraçant-la impetuosament.] Sou la dona més embriagadora que mai hagi vist.


  CAMILLA


  Compte, marquès, que demà tindreu ressaca.


  MARQUÈS


  Us estimo! Us adoro! Us desitjo!


  CAMILLA


  Ho farem a poc a poc, senyor, no fos cas que després us oblidéssiu de les vostres promeses.


  MARQUÈS


  Jo sóc un home d’honor.


  CAMILLA


  Jo no. I per això és millor que tingueu les mans quietes. [Fingint un desig incontenible.] No responc dels meus actes. Digueu-me: a quin teatre ens penseu presentar? Jo crec que el Petit Palais estaria prou bé…


  [El MARQUÈS intenta grapejar-la però ella se’n desfà. El MARQUÈS, cada cop més enardit, prova d’arrencar-li la bata i fer-la jeure al llit. Ella es defensa. La lluita esdevé cada cop més violenta, amb aires de violació.]


  MARQUÈS


  Estigues quieta, gateta. No esgarrapis!


  CAMILLA


  Prou, senyor, atureu-vos! No vull anar més endavant, què us heu cregut?! El compàs el marco jo!


  MARQUÈS


  Estigues quieta, gateta. No esgarrapis!


  [CAMILLA i el MARQUÈS resten drets i enfrontats. Ell riu complagut. Cada cop que ell es mou per apropar-se a la noia, ella posa distància; així van girant lentament pel petit espai].


  MARQUÈS


  Traieu-vos la roba, estimada. No m’agradaria fer-la malbé.


  CAMILLA


  No em posareu ni un dit a sobre sense el meu consentiment!


  MARQUÈS


  (Rient.)


  Un dit? Tinc una altra eina per aconseguir allò que vull.


  CAMILLA


  Groller!


  MARQUÈS


  Voleu veure-la? És aquesta.


  [El MARQUÈS treu l’espasa i la fa xiular a l’aire al voltant de la noia. Ella tanca els ulls espantada. Al cap d’uns segons, les robes de CAMILLA cauen a terra a plom, deixant-la en roba interior. Ella dóna una empenta al MARQUÈS i fuig en direcció a l’escenari. El MARQUÈS la persegueix.]


  ESCENA DOTZENA


  Esteu sord, senyor?


  [Camerino de Camilla. Escenari. RENÉ, vestit de SCARAMOUCHE, amb la màscara posada, li barra el pas al MARQUÈS i protegeix CAMILLA].


  CANÇÓ XIV. «ESTEU SORD, SENYOR?»


  SCARAMOUCHE


  Esteu sord, senyor?


  Ja us han dit que no.


  No és la vostra propietat!


  El teatre no és cap mena de bordell!


  No hi trieu com al mercat!


  Les actrius no són un cos sense cervell!


  Esteu sord, senyor?


  No teniu raó.


  Menyspreeu tots els actors


  que no poden ser enterrats en lloc sagrat.


  Però són gent amb més honor


  que els que aneu amb tot el rostre empolvorat.


  Esteu sord, senyor?


  Aquest cop és que no.


  [MONSENYOR COUILLARDIN es lamenta dalt del seu ganxo. Li han posat un drap a la boca i no pot parlar, només fer esgarips].


  MARQUÈS


  [A SCARAMOUCHE:]


  Titella! Mamarratxo! Saltimbanqui! Fill de gossa! Bocafluix!


  SCARAMOUCHE


  Encantat de coneixe-us! Jo sóc Scaramouche.


  [Els actors i les actrius de la companyia que han anat apareixent deixen anar una riallada].


  DON BÀRTOLO


  Impostor! Fora d’aquí! [Molt espantat, al MARQUÈS:] Aquesta màscara no forma part de la nostra companyia, senyor marquès! Fa molt de temps que l’hem anul·lada seguint les vostres ordres.


  [A SCARAMOUCHE:]


  Fuig d’aquí, malandando!


  [SCARAMOUCHE s’encara amb DON BÀRTOLO i apunta l’espasa al bell mig de la seva panxa].


  SCARAMOUCHE


  Què dius, tu, bacó, verra trufera, bocoi de greix?! Ets tu qui ha de fugir si no vols que faci botifarres amb la teva panxa!


  DON BÀRTOLO


  No! No!


  [Fuig corrents. La companyia riu].


  [El MARQUÈS desembeina i ataca. SCARAMOUCHE s’escapoleix de les seves envestides, saltant d’un costat a l’altre de l’escenari. Els altres actors i actrius de la COMPANYIA no gosen intervenir-hi. El MARQUÈS està rabiós i cada cop ataca amb més força fins que, en passar sota el fanal on està penjat MONSENYOR COUILLARDIN, aquest se li agafa amb tanta força que li treu la perruca deixant al descobert la seva calba. Tots els comediants esclaten en una rialla en veure el MARQUÈS amb aquesta fila].


  SCARAMOUCHE


  Sense perruca, esteu perdut, senyor.


  Sou un home com els altres


  amb el cap com una bola.


  Sense perruca, esteu perdut, senyor.


  I amb les boles com les vostres


  jugarem tots junts a bitlles.


  MARQUÈS


  Miserable taujà! Comicastre espellifat! Tu no saps amb qui estàs parlant!


  SCARAMOUCHE


  Sí que ho sé! Oi tant que ho sé!


  Parlo amb algú que es considera superior


  només perquè té noblesa, càrrecs i diners…


  Però, què heu fet per tenir tot això?


  Us heu deixat néixer i res més.


  Tots aquests còmics sobreviuen treballant


  i es trenquen el cap per anar endavant sense calés.


  Però vosaltres no heu fet cap esforç.


  Us heu deixat néixer i res més!


  SCARAMOUCHE


  No podeu continuar jugant amb nosaltres!


  [El MARQUÈS, completament encegat, s’abraona sobre SCARAMOUCHE i el fereix greument a l’espatlla esquerra].


  MARQUÈS


  Saps que has perdut aquesta batalla,


  Ara no rius. Ara escolta’m i calla.


  Saps que has perdut


  però t’emportes un braç que no et serveix


  i aquesta ferideta que t’ha fet el marquès.


  Treu-te la màscara,


  vull veure qui s’hi amaga.


  Deixa’m veure la carota


  que hi ha sota la careta.


  [El MARQUÈS li treu la màscara a SCARAMOUCHE. René cau desmaiat als braços de CAMILLA i FANNY.]


  I BISOGNOSI


  René! És René! Scaramouche és René!


  [PHILLIPE i FANNY els fan callar enèrgicament].


  PHILLIPE I FANNY


  No el descobriu pel que més vulgueu!


  [La companyia resta callada sotjant l’escena].


  MARQUÈS


  (Estupefacte.)


  Louis!!! Ets en Louis!


  Això com s’explica?


  Jo et vaig recollir!!!


  No ho entenc gens ni mica.


  Ets en Louis!


  Miserable! Això és una traïció…


  Ets preceptor d’Olympia!


  Molt pitjor que traïció!!!


  Oblida’t del grec, del llatí i del teu salari i no tornis mai més al meu palau, i dóna gràcies al Cel que no et faci empresonar aquí mateix en record de tantes hores de tertúlia i cacera que hem compartit.


  [MONSENYOR COUILLARDIN, que ja ha sigut despenjat, urgeix al MARQUÈS a marxar].


  MONSENYOR


  Anem, senyor marquès! No ens convé que ens vegin ficats en baralles de còmics i taverna.


  MARQUÈS


  [A CAMILLA:]


  Li hauràs de comprar un braç de fusta al teu ninot…


  MONSENYOR


  … A joc amb el seu cap! Ha, ha, ha!


  CAMILLA


  No és el meu ninot! No el conec de res, aquest! [La companyia fa un murmuri de desaprovació que fa callar FANNY i PHILLIPE.] És un espontani que s’ha infiltrat a la representació… oi? [La companyia, esperonada per FANNY i PHILLIPE, fan que sí sense gaire convenciment.] Quina culpa en tinc, jo, si França és plena de revolucionaris?


  MARQUÈS


  Bona minyona. Procura que no hi hagi més espontanis a la teva vida. La teva presentació a París depèn d’això.


  [El MARQUÈS i MONSENYOR COUILLARDIN se’n van. Els còmics i CAMILLA s’enduen RENÉ desmaiat].


  ESCENA TRETZENA


  CANÇÓ XV. XAFARDERIA GALANT


  [Dues dames xafardegen tot anant cap a la tertúlia de MME. DE MÉRICOURT.]


  DUES DAMES


  Aquest Louis, d’on surt? Què fa?


  Es menja la mestressa amb la mirada!


  Ella, també, no sap estar!


  No pot dissimular que està encantada!


  Se’l veu pertot arreu, parlant a mitja veu,


  i si el marquès ho nota, marrameu!


  ESCENA CATORZENA


  La tertúlia


  [Salons de Madame de Méricourt. Un grup de nobles —entre els quals hi són el MARQUÈS DE L’ECHALONNE i els seus col·legues— i també OLYMPIA i MADAME DE MÉRICOURT, una dona vella i empolainada que sempre té un gosset a la falda].


  CANÇÓ XVI. «DISCUSSIÓ GALANT»


  MME. DE MÉRICOURT


  La nostra nació


  pensem que és


  molt avançada


  però això no és així,


  perquè hi ha qui


  no hi és comptat.


  Parlo de les dones


  que ens hem quedat


  en un racó.


  OLYMPIA


  I ara aquí ser dona


  vol dir ser una esclava


  i dir sí senyor.


  MARQUÈS


  Estimada Olympia…


  Les idees que barrina el vostre cap


  no són vostres, són les que algú ha plantificat.


  Aquell vil, desagraït, mal preceptor,


  que va ser despatxat i al carrer bandejat.


  TOTS


  Despatxat? Louis, despatxat?


  Si és el criat més ben considerat!


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Aquests pensaments han de ser redreçats,


  polits, endreçats, netejats i ordenats.


  Quan l’església amb el seu seny tan esclarit


  us transformi a tots dos en muller i marit.


  OLYMPIA


  Aquest casament


  que ens unirà


  no porta inclosa


  aquella part que és


  només per a mi


  i no per al marit.


  Les meves idees


  no són com la roba


  del meu aixovar.


  Seré la vostra esposa


  però el cap no me’l podreu canviar.


  MARQUÈS


  Tocaré i retocaré


  exactament el que em vagi bé.


  OLYMPIA


  Tocareu tan sols allò que jo voldré,


  el que toquen i retoquen els marits:


  potser els llavis, potser el cul o potser els pits.


  Gaudireu del meu cos i jo no em queixaré.


  Però hi ha coses que els marits mai no tindreu,


  més valuoses que les joies de més preu,


  més calentes que la pròpia voluptat,


  on ningú no pot entrar si no hi és convidat.


  HOMES


  No sabem de què parleu.


  Us preguem que ho expliqueu.


  OLYMPIA


  Les nostres idees, que són


  la cosa més sensual d’aquest món.


  HOMES


  Tindrem altres coses


  molt més excitants!


  Les idees i els somnis


  no es toquen amb les mans!


  [Els homes esbronquen les dones i elles es riuen d’ells. Tot és fet en pla galant i festiu, sempre com una mena de representació].


  MARQUÈS


  Teniu raó, estimades, però els marits tenim encara una cosa més desitjada i més voluptuosa que no obrim si no volem.


  MME. DE MÉRICOURT


  La bragueta?


  MARQUÈS


  És clar que no.


  MME. DE POMPIGNAN


  El cor?


  MARQUÈS


  No, la bossa dels diners.


  Pel que sento entenc que no us heu recordat


  que teniu un parentiu ben endeutat.


  Esperant aquell marit que faci el gest


  i us retorni la fama d’un nom molt honest.


  Vós no pagareu amb les vostres idees,


  els bancs no accepten aquesta moneda.


  Pagaré jo per vós. Tot queda resolt.


  Passa un gos, passa un gat,


  la cançó s’ha acabat!


  TOTHOM


  Passa un gos, passa un gat,


  la cançó s’ha acabat!


  [Tots riuen i aplaudeixen. El MARQUÈS saluda. OLYMPIA fa un gest de ràbia i impotència. El MARQUÈS riu complagut de la seva victòria i va a besar la seva promesa.


  De sobte, entra a la sala LOUIS, tot ben vestit, que reparteix somriures i salutacions a tort i a dret. Fa una reverència davant del MARQUÈS, que està vermell de còlera, i es dirigeix a OLYMPIA i li besa la mà].


  LOUIS


  Interrompo? Em sap greu. Era a la biblioteca estudiant un tractat de física.


  MARQUÈS


  Del cabaret repugnant on cada nit t’envoltes de gent de la més baixa condició i festeges totes les meuques que hi treballen en dius «la biblioteca»?


  [Tots fan una exclamació de sorpresa].


  LOUIS


  Sens dubte sóc víctima d’una facècia, un joc de saló que heu concertat a les meves espatlles…


  OLYMPIA


  Louis, què vol dir això del cabaret i les meuques?!


  LOUIS


  Que em pengin si ho sé.


  MARQUÈS


  Els que no saben que ets un pallasso ben entrenat, un actor de primera, un mestre en l’art del fingiment, es poden creure la teva cara d’innocència però jo no. Fora d’aquesta casa, bergant! Et vaig advertir ahir que no tornessis mai més i tens la barra de presentar-te com aquell qui res?! Et faré apallissar com un gos!


  OLYMPIA


  Què va passar ahir?


  MARQUÈS


  El nostre prudent estudiós, la nostra rata de biblioteca, va ser descobert fent riure la gent del poble amb les seves gatades repugnants, al costat dels còmics que actuen a la plaça major, amagat rere una màscara!


  [Escàndol general].


  LOUIS


  Senyor marquès, pel meu honor, jo us juro que ahir no vaig sortir de la meva estança ni un sol moment.


  MARQUÈS


  A sobre de covard, mentider.


  LOUIS


  És evident que algú menteix. Però no sóc jo.


  MARQUÈS


  Com t’atreveixes a parlar-me amb aquesta insolència?


  MME. DE MÉRICOURT


  [Amb duresa al MARQUÈS:]


  Esteu buscant un duel per estossinar-lo com feu sempre amb els vostres enemics?


  MARQUÈS


  Tens la sort dels borratxos i els covards; estàs malferit i abuses de les teves fatxenderies perquè saps que un cavaller com jo no es batrà amb un home ferit.


  OLYMPIA


  Esteu ferit? Us vau batre amb el marquès?


  MARQUÈS


  Ell té el muscle inservible i sap molt bé per què.


  LOUIS


  La meva espatlla està tan sana com sempre ho ha estat.


  MARQUÈS


  Impertinent i ridícul! Treu-te la roba i mostra el pit o prepara’t per batre’t en el camp d’honor amb algú que t’acusa de mentider, de covard, de pallasso i de macarró.


  MME. DE MÉRICOURT


  No! No acceptis un duel! Ell és imbatible, ja ho saps!


  LOUIS


  No tinc per què demostrar una cosa que jo sé que és veritat.


  MARQUÈS


  Treu-te la camisa, covard! Papanates!


  OLYMPIA


  Feu-ho, per favor!


  [LOUIS es treu la roba i es descorda lentament la camisa. Mostra el seu tors nu on no hi ha cap senyal de violència].


  MARQUÈS


  Què és això? Què has fet, miserable? Com has maquillat la ferida que va travessar la carn del pit i sortí per l’espatlla?


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Cosa de nigromàntics, Déu nos en guard!


  LOUIS


  Admeteu, senyor, que esteu equivocat. Hem fet la prova que demanàveu i ara jo demano la vostra reparació.


  MARQUÈS


  No admeto res. Ni penso reparar res. Però prefereixo callar i trobar on hi ha gat amagat.


  [El MARQUÈS se’n va seguit dels seus amics].


  ESCENA QUINZENA


  Teatre ambulant


  [L’escenari està posat a l’alçada d’actuació. Els components de la companyia s’estan asseguts en uns bancs a banda i banda, esperant el seu torn.


  CAMILLA, vestida de COLOMBINA, està en escena, cantant].


  CANÇÓ XVII. «COM POT SER?»


  CAMILLA/COLOMBINA


  Es fa el valent, potser no em vol fer patir.


  Sóc seva, ho sap, i ell és el meu arlequí.


  Però és descarat i és algú que no em convé.


  Com pot ser que el conegui tan bé?


  Em fa enfadar perquè es fica en embolics.


  Sempre fa tard! Però és puntual quan som al llit.


  Porta problemes! No sap estar-se quiet.


  Com pot ser que el conegui tan bé?


  [Durant la cançó de CAMILLA, LOUIS entra pel fons sense voler cridar l’atenció. Observa tot el que passa al seu voltant].


  LOUIS


  Aquest deu ser el teatre al qual es referia el marquès quan m’ha insultat. He de saber quin misteri s’amaga darrere d’aquestes cortines i d’aquests telons pintats.


  [La cançó acaba].


  Tremolo de febre i em moro de fred.


  No puc adormir-me, tinc gana, tinc set.


  M’enyoro, sospiro i no en tinc cap motiu,


  però no vull curar el patiment que em desviu.


  Estimar és hivern, tardor i estiu.


  Això és estar viu.


  PULCINELLA


  [A LOUIS, d’un tros lluny:]


  Ei, valent! Et trobes millor?


  FANNY


  Ets el meu heroi!


  [Es posa a plorar].


  [LOUIS somriu tímidament i respon a les salutacions.


  CAMILLA baixa de l’escenari i se li llança als braços. Els ENAMORATS resten sols en escena i no saben què fer].


  CAMILLA


  Ets un vàndal! T’has tret l’embenat? Vols tornar a sagnar i desmaiar-te? Em vas prometre que no sortiries del carro. Per què ho has fet?


  LOUIS


  Jo… bé… volia aclarir algunes coses…


  CAMILLA


  El doctor va receptar tranquil·litat i bons aliments.


  ENAMORAT


  [Des de l’escenari.] 


  Colombina! On ets?


  LOUIS


  El doctor?


  CAMILLA


  Ai, la mare, ja torna a delirar, pobret. Vés i descansa que ahir vas perdre molta sang en defensa de la teva estimada. [Torna a besar-lo.] Cap home no m’havia defensat mai amb aquella energia…


  FANNY


  … ni a mi!


  CAMILLA


  … i és per això que t’has guanyat el meu cor… i tot el que l’envolta… per sempre!


  FANNY


  I el meu!


  CAMILLA


  [A FANNY:]


  No callaràs, criatura? Sembles un lloro.


  LOUIS


  Em sembla que estic en un d’aquells relats orientals en què un jove captaire es desperta en un palau de marfil…


  CAMILLA


  Espera’m al llit, sisplau!


  ENAMORAT


  [Des de l’escenari.]


  Torna a escena, Camilla, vull dir Colombina! Ja no sé què més fer! M’has de portar el filtre encantat, te’n recordes? El filtre!


  CAMILLA


  Haig d’anar a treballar, maleïda l’hora! Fica’t al llit! Tornaré de seguida!


  [El besa repetidament i torna a enfilar-se a l’escenari. LOUIS la contempla des d’un dels bancs laterals].


  LOUIS


  És molt estrany. Semblava com si tothom


  sabés qui sóc jo, però no puc entendre com.


  No m’he sentit, quan parlaven, foraster.


  Com pot ser que em coneguin tan bé?


  Aquesta actriu és un ésser superior.


  O m’ha confós o no entenc quin deu ser l’error.


  Quan m’ha besat m’he sentit el cos lleuger…


  Com pot ser que em conegui tan bé?


  CAMILLA I LOUIS


  Tremolo de febre i em moro de fred.


  No puc adormir-me, tinc gana, tinc set.


  M’enyoro, sospiro i no en tinc cap motiu,


  però no vull curar el patiment que em desviu.


  Estimar és hivern, tardor i estiu.


  Això és estar viu.


  [Mentre CAMILLA i LOUIS canten, per l’altre banc lateral apareix OLYMPIA].


  OLYMPIA


  [A part].


  M’he escapat del palau perquè no podia suportar més aquesta angoixa! (OLYMPIA descobreix LOUIS, que està contemplant l’escena des de l’altre banc lateral.) Però, què veig? Louis, veritablement, és aquí! El meu preceptor té una doble vida? Això és extraordinari… però no sé si em plau o em desplau…


  OLYMPIA


  Què hi fas aquí?


  Per què et mires tant l’actriu?


  De cop ho entenc tot! Semblaves inofensiu!


  Tots són iguals… Ni un sol home és decent.


  Com pot ser que els conegui tan bé.


  No corris tant! Para, Olympia, que et conec.


  Què estic dient? Això que veig és el que em crec?


  Ell m’ha ensenyat que és millor dubtar primer.


  Com pot ser… que em conegui tan bé?


  TOTS TRES


  Tremolo de febre i em moro de fred.


  No puc adormir-me, tinc gana, tinc set.


  M’enyoro, sospiro i no en tinc cap motiu,


  però no vull curar el patiment que em desviu.


  Estimar és hivern, tardor i estiu.


  Això és estar viu.


  ESCENA SETZENA


  El pla del marquès


  [Apareix EL MARQUÈS. Volta pel teatre.]


  MARQUÈS


  [A part].


  Els meus confidents m’informen que Olympia s’ha escapat del palau, amagada per l’ombra de la nit, i ha vingut a veure la funció dels comediants. Això és intolerable en una jove virginal que està a punt de casar-se… amb mi! Em proposo sorprendre-la, renyar-la i donar-li una surra… i si no hi és, sempre podré aprofitar el viatge per fer les paus amb Camilla.


  ESCENA DISSETENA


  Curaré els teus mals amb un bes


  [Carro de Camilla. OLYMPIA entra al primer carruatge que troba obert. Es topa amb RENÉ, que està embenat, descansant al llit].


  RENÉ


  Qui és?


  OLYMPIA


  Estimat, no podia resistir la incertesa en què m’han deixat les paraules del marquès… És cert que actues al teatre? Però… què tens al braç, amor meu?


  RENÉ


  Amor teu? Els calmants que el doctor em va donar em fan viure en un estat de feliç al·lucinació! O sigui que m’estimes, bellíssima jove?


  OLYMPIA


  Sempre t’he estimat, des de petita, amb totes les meves forces, però em feia molta ràbia veure’t tan fred i distant, tan poc preocupat pel destí dels teus semblants.


  RENÉ


  Però si la defensa dels oprimits és el que sempre m’ha preocupat!


  OLYMPIA


  Sóc feliç de sentir-te dir això! Molt feliç! Però… Qui t’ha ferit?


  RENÉ


  És un regal del marquès.


  OLYMPIA


  Déu del cel! Així doncs, és cert que t’has batut amb ell? Ets tot un valent i et demano perdó per no creure en la teva valentia. Podria haver-te matat!


  RENÉ


  Qüestió de mig pam, senyora. Però quan s’ha de posar el pit es posa, i endavant. Almenys això és el que jo he fet sempre.


  OLYMPIA


  Que callat que ho duies! Que valent! Que discret! Que noble i generós!


  [OLYMPIA corre a abraçar-lo i en el moment que estan a punt de besar-se, CAMILLA entra al carruatge].


  CAMILLA


  Què és això? Què esteu fent? Traïdor! Mala pècora!


  RENÉ


  [Rient:]


  El làudan del doctor està fent uns efectes bestials. Estimada Camilla, no et sulfuris, aquesta bella senyoreta, que segurament ara ens explicarà qui és i què vol, ha entrat sobtadament i s’ha llançat als meus braços.


  OLYMPIA


  Qui sóc i què vull? Com es pot ser tan mesquí i fingir que no em coneixes? Què t’he fet? Per què em tractes així?


  CAMILLA


  [A RENÉ:]


  Què li has fet? Per què la tractes així?


  RENÉ


  Jo no li he fet res, lamentablement.


  CAMILLA


  I doncs, per què us estàveu besant?


  RENÉ


  No ens hem besat… De fet, tu has arribat abans.


  OLYMPIA


  Quina impertinència! Una dona pot besar el seu estimat si el troba malferit.


  CAMILLA


  [A RENÉ:]


  Tu ets el seu estimat, miserable?


  RENÉ


  Ella m’estima, això és ben clar.


  OLYMPIA


  I tant que sí. I quan es recuperi ens n’anirem a París, lluny de l’horrible promesa que em lliga al marquès.


  CAMILLA


  També t’ha promès de portar-te a París, el marquès?! Ja en som dues.


  OLYMPIA


  [A CAMILLA:]


  Si el que vols és el marquès, ja te’l pots confitar.


  RENÉ


  Aquest home ens farà parar bojos a tots.


  [A OLYMPIA:]


  Què t’ha fet el marquès?


  OLYMPIA


  Massa bé que ho saps. M’obliga a casar-me amb ell.


  RENÉ


  I tu no ho vols?


  OLYMPIA


  Tu i jo ens estimem. Acceptem-ho.


  CAMILLA


  [A RENÉ:]


  Que ella i tu us estimeu? Des de quan?


  OLYMPIA


  De tota la vida, des que érem infants.


  CAMILLA


  T’hauràs de quedar amb el record de quan éreu petits i jugàveu a pares i mares.


  OLYMPIA


  Ell mai no es trobarà a gust amb una persona que no coneix la física newtoniana, ni les catilinàries de Ciceró… (OLYMPIA agafa les mans de RENÉ i es posa a recitar.) «Quo usque tandem abutere Catilina patienta nostra?» Ha, ha, ha, aquesta pregunta sempre ens ha fet riure molt, oi?


  CAMILLA


  Potser el teu «ciceró» li fa riure, però el meu «ciceró» el torna boig, t’ho asseguro. Què vols que faci, un tigre amb un ratolí? Jugar una estona i menjar-se’l! I això és el que deu haver fet amb tu.


  RENÉ


  Jo… bé… no dubto que totes dues sou meravelloses però… jo…


  OLYMPIA I CAMILLA


  Però què?!


  RENÉ


  No ho sé… és cruel fer-me patir d’aquesta manera en l’estat en què em trobo. Una cosa està clara: la persona que m’estima no em faria passar per aquest tràngol ara que em trobo feble i amb la vida que em penja d’un fil. Cridant i sacsejant-me sense pietat. Té, ara torna a sagnar la ferida…


  CAMILLA


  No diguis això, si m’enfado i faig crits és perquè t’estimo.


  OLYMPIA


  [A CAMILLA:]


  No el sacsegis, barroera!


  [A RENÉ:]


  Tu saps que la que t’estima sóc jo, digue-li que no cal discutir.


  [Totes dues el fan jeure còmodament entre els coixins i li posen bé l’embenat].


  RENÉ


  Gràcies.


  CANÇÓ XVIII. «CURARÉ ELS TEUS MALS»


  OLYMPIA


  Curaré els teus mals amb un bes.


  CAMILLA


  Tu no el pots besar, ni res!


  OLYMPIA


  Si vull puc fer-li un petó.


  CAMILLA


  Sóc jo la petonera, tu no!


  Au! Besa’m, René.


  OLYMPIA


  No! Besa’m, Louis.


  CAMILLA I OLYMPIA


  Besa’m a mi!


  [Les noies el besen amorosament].


  RENÉ


  De vegades la vida t’invita


  a beure glops que són plens de dolçor.


  I és un enze qui no els aprofita,


  qui s’oposa a un tendre petó.


  [RENÉ besa alternativament l’una i l’altra, que pugnen per ser elles les besades.


  El MARQUÈS irromp al camerino on RENÉ està besant les dues noies. Es posa vermell de ràbia].


  MARQUÈS


  Allunya’t de la noia virginal


  i fuig per sempre, sàtir infernal!


  Com pots gosar besar-les totes dues?


  I com ho permeteu, males pues?!


  [A OLYMPIA:]


  Els vostres parents quedaran ben encongits


  quan els digui com us divertiu a les nits!


  [A CAMILLA:]


  I tu, còmica italiana i pudenta,


  seràs només una altra actriu dolenta!


  RENÉ


  I per a mi no hi ha insults?


  Veig que sou molt insuls,


  senyor del gran cap de la bola rodona,


  marquès dels ratolins i senyor de les mones.


  OLYMPIA


  Li posa les peres a quarto! El meu somni es fa realitat! L’estimo!


  MARQUÈS


  Ahir em vaig quedar a mig pam del meu objectiu però avui no fallaré. Sabia que et trobaria aquí, bergant! Ell forma part de la vostra companyia! Però li queda molt poc temps.


  CAMILLA


  Us batreu amb un home ferit?


  MARQUÈS


  Ben sencer que estava aquest matí per art de nigromància.


  CAMILLA


  Doncs haureu de passar per damunt del meu cadàver.


  OLYMPIA


  Del nostre.


  CAMILLA


  Això.


  RENÉ


  Si fem la pila del greix ens traspassarà a tots com una broqueta de pollastre. Doneu-me l’espasa i deixeu-me fer.


  CAMILLA I OLYMPIA


  No!


  MARQUÈS


  Fora!


  [El MARQUÈS fa xiular la seva espasa al voltant d’elles mentre crida com un posseït. Les dues noies fugen].


  ESCENA DIVUITENA


  René s’enfronta al marquès


  MARQUÈS


  En guàrdia!


  [RENÉ i el MARQUÈS fan tot el ritual de reverències de l’esgrima i comença la baralla. RENÉ, ferit, té les de perdre.


  El MARQUÈS ataca amb força i RENÉ tomba una cadira per impedir-li el pas i salta per la finestra. El MARQUÈS s’acosta a la finestra i mira a l’exterior. Sent alguna cosa. Sigil·losament s’acosta a la porta i l’obre d’una revolada esperant caçar-hi RENÉ. A la porta hi ha LOUIS].


  MARQUÈS


  Els teus conjurs no serveixen de res. Estàs acabat.


  LOUIS


  [Sincerament sorprès:]


  Senyor marquès! Què hi feu aquí?


  MARQUÈS


  Endimoniat! Estàs endimoniat i tens pactes amb les bruixes! Aghhh!!! I la teva ferida? On és?


  LOUIS


  Quina dèria que teniu amb la meva ferida! Estic bé! Fiqueu-vos-ho al cap!


  MARQUÈS


  Doncs posa’t en guàrdia, covard!


  LOUIS


  Si no és molt preguntar, per què lluitem vós i jo, exactament?


  MARQUÈS


  Per Olympia, que has gosat besar, malnascut!


  LOUIS


  No l’he besada mai!


  MARQUÈS


  Em prens per ximple? Us acabo de veure!


  [LOUIS desembeina i altre cop fan el ritual de les reverències i les salutacions. Lluiten. Surten del carro i continuen lluitant per l’escenari. En un moment determinat, LOUIS desapareix de la vista del MARQUÈS i reapareix al seu darrere, però aquest cop és RENÉ. El MARQUÈS es gira i té un ensurt formidable. RENÉ du la màscara de SCARAMOUCHE posada].


  MARQUÈS


  Altre cop ferit?


  [Riu com un boig i segueix batent-se.]


  Em pensava que havies fugit.


  RENÉ


  He anat a posar-me la màscara. Sense ella no puc lluitar.


  [Tots dos lluiten pel prosceni i les llotges laterals. El MARQUÈS fuig per una de les llotges. RENÉ travessa l’escena. Per l’altra llotja apareix LOUIS.]


  LOUIS


  I tu qui ets? Véns a ajudar el carcamal del senyor marquès?


  RENÉ


  Tranquil, germanet, estic amb tu.


  LOUIS


  Germanet?


  RENÉ


  Sempre havia imaginat que el nostre retrobament seria un instant de glòria en què sonarien els violins en lloc de les espases… però per desgràcia ara tenim una feina més urgent que no pas abraçar-nos.


  LOUIS


  Atenció!!!


  [El MARQUÈS apareix penjat d’una corda i fa caure RENÉ enmig de l’escenari. Després, s’acosta a ell i l’apunta amb l’espasa].


  MARQUÈS


  En circumstàncies normals et permetria aixecar-te i recuperar la teva arma. Però en la lluita contra els mals esperits això no serveix. Per tant, mor d’una vegada, maleït!


  [El MARQUÈS li clava l’espasa al cor. Apareix FANNY, que veu l’escena terroritzada].


  MARQUÈS


  Tu no has vist res, criatura, em sents? Vols seguir el seu camí?


  [FANNY fa que no amb el cap].


  MARQUÈS


  Doncs tingues la boca tancada.


  [FANNY fa que sí. El MARQUÈS fuig corrents. Apareix LOUIS, que corre cap al seu germà agonitzant].


  LOUIS


  René!


  RENÉ


  Sóc jo… T’he estat buscant tot aquest temps.


  LOUIS


  Tu eres el ferit que obsessionava el marquès. Això ho explica tot.


  RENÉ


  Es tornarà boig abans de comprendre-ho. I és ben senzilla la trama!


  [Tots dos riuen].


  LOUIS


  Ens hem trobat per fi! Tinc un record borrós d’un germà agafat de la meva mà, pels camins solitaris, darrere del pare. I ara estem junts!


  RENÉ


  Per poc temps. Em queda un fil de vida. Aquest cop el marquès ha encertat la diana.


  LOUIS


  Anirem a buscar un cirurgià.


  RENÉ


  No hi ha res a fer. No em toquis. La màscara de Scaramouche em protegeix.


  LOUIS


  Scaramouche?


  RENÉ


  Encantat de conèixe’t. I tu, què has fet de bo, germà?


  LOUIS


  Temo que res. M’he criat al palau del marquès i he estat preceptor de la seva promesa, de la qual estic enamorat. Però ell ho ha descobert i m’ha fet fora amb crits i amenaces i ara no tinc on anar.


  RENÉ


  Venja’m.


  LOUIS


  Com he de fer-ho?


  RENÉ


  Estem sols, ningú no coneix el nostre secret i ningú no l’ha de conèixer. Quan me’n vagi enterra’m sota l’escenari i després posa’t la màscara de Scaramouche i segueix endavant que aquí no ha passat res. Hi ha encara molta feina… Ho faràs?


  LOUIS


  Sí, sí! Ho juro! I Camilla?


  RENÉ


  Ni tocar-la.


  [RENÉ mor].


  LOUIS


  Germà… Germà!


  [L’abraça. Li treu la màscara i se la mira].


  CANÇÓ XIX. «SOM MÉS QUE DOS»


  LOUIS


  No estàs mort, René.


  Ara t’has fet més fort, René.


  És el nostre dia de sort, René.


  Avui René serà Louis.


  Jo seguiré el teu camí,


  la teva ànima em posseeix


  i assenyala un destí conjunt.


  Som més que dos!


  Molt més que dos!


  Som un.


  Som més que dos!


  Tu i jo, germà,


  som un.


  Ha fugit el passat, el terrible passat.


  La teva esperança floreix


  perquè ets tu el que en mi es reconeix.


  Ara es mescla la història, la vida i el món


  dels bessons que tingué Dégeon,


  i que han arribat fins al punt


  en què dos no són dos, sinó un.


  Som més que dos!


  Molt més que dos!


  Som un.


  Som més que dos!


  Tu i jo, germà,


  som un.


  Sobre les taules d’aquest escenari,


  apareix un nou personatge,


  que copiarà la teva imatge


  d’heroi revolucionari.


  On tots dos es concentren en un.


  Jo no sóc jo!


  Tu no ets tu!


  Som més que dos!


  Molt més que dos!


  Som un.


  Som més que dos!


  Molt més que dos!


  Som un.


  Som més que dos!


  Molt més que dos!


  Som un.


  [LOUIS es posa la màscara de SCARAMOUCHE. Des del seu racó, FANNY plora emocionada. SCARAMOUCHE fa la seva rialla característica].


  [FI DEL PRIMER ACTE.]


  SEGON ACTE


  Juliol 1789 – París


  ESCENA DINOVENA


  El canonge


  [Notre Dame de París. OLYMPIA és amb un grup de nobles a l’església].


  CANÇÓ XX. SALVE REGINA / DUO D’AMOR


  COR


  Salve regina. Mater misericordiae.


  Vita dulcedo. Et spes nostra. Salve.


  Ad te clamamus. Exsules filii Hevae.


  [S’allunya del grup i s’acosta al confessionari. S’agenolla].


  OLYMPIA


  Pare, vinc a implorar el perdó del cel per una cosa que encara no he fet.


  CONFESSOR


  Doncs no la facis i no et caldrà el perdó.


  OLYMPIA


  M’haig de casar amb un senyor.


  CONFESSOR


  I no vols?


  OLYMPIA


  No.


  CONFESSOR


  N’estimes un altre?


  OLYMPIA


  Sí.


  CONFESSOR


  A mi?


  OLYMPIA


  [Estranyada:]


  A vós?


  [LOUIS es treu la sotana amb la qual es cobria].


  OLYMPIA


  Ets tu, Louis?


  O ets només un esperit que es burla de mi


  i que ha vingut a retreure’m que m’hagi compromès


  a casar-me amb el marquès,


  el teu assassí?!


  LOUIS


  Si fos un esperit no hauria investigat


  l’hora que véns a resar cada matí


  ni tampoc no m’hauria disfressat


  de canonge, per colar-me fins aquí.


  OLYMPIA


  Però el marquès va dir que t’havia mort.


  LOUIS


  Ha mort una part de mi i reneixo molt més fort.


  OLYMPIA


  Oh, Louis! Sentint-te parlar


  em retornen les ganes de viure.


  M’he fet tants tips de plorar


  que ja no recordo com es fa per riure.


  [LOUIS es posa a riure i encomana la seva riallada a OLYMPIA.]


  LOUIS


  Has plorat per mi?


  OLYMPIA


  Quan em veia condemnada


  a un futur desesperat


  apareixes per sorpresa


  i em retorna l’alegria.


  Cada nit t’he vist en somnis


  però t’esfumes cada dia.


  Em desperto i ets aquí,


  aquest cop ets de veritat.


  LOUIS


  No vaig adonar-me que tu m’estimaves. Potser…


  OLYMPIA


  Ho he fet sempre, ho faig ara, i ho faré.


  LOUIS


  Ho has fet sempre?


  OLYMPIA


  Ho faré!


  LOUIS


  A prop teu et veia lluny i brillant igual que el sol


  al qual no pots acostar-te


  perquè et crema quan el mires.


  Jo em volia fer invisible per ser l’aire que respires,


  que l’amor no és raonable i fa sempre allò que vol.


  OLYMPIA


  I jo ho ignorava!


  I tu m’estimaves també!


  LOUIS


  Ho he fet sempre, ho faig ara i ho faré.


  OLYMPIA


  Vols dir sempre?


  LOUIS


  Sempre més!


  L’amor ens dóna forces


  per poder travessar


  les fronteres fins ara inaccessibles.


  L’amor no entén de normes


  que no es puguin trencar,


  ni de fites que semblin impossibles.


  L’amor ens fa invencibles,


  ens omple de valor,


  ens torna irresistibles.


  Si l’amor no és bogeria, no és amor!


  Si l’amor no és bogeria, no és amor!


  OLYMPIA


  T’has amagat, Louis?


  LOUIS


  Ara em dic René i em faig passar pel meu germà; no em descobreixis, sisplau.


  OLYMPIA


  On pares?


  LOUIS


  A la companyia d’I Bisognosi.


  OLYMPIA


  Amb la Camilla? Ets un miserable! T’odio!


  LOUIS


  Amb la Camilla no passa res. Et sóc fidel, amor meu.


  OLYMPIA


  Doncs deixa-la.


  LOUIS


  No puc, amb un company estem preparant uns quants cops que han de ser molt forts contra els enemics de la nació. Recordes Scaramouche?


  OLYMPIA


  Ets tu?


  LOUIS


  Jo en sóc un, però n’hi ha molts!


  OLYMPIA


  Quanta felicitat! Els dos homes que més estimo són la mateixa persona!


  LOUIS


  Necessitem la teva ajuda.


  OLYMPIA


  Jo? Pobra de mi… el que vulgueu.


  LOUIS


  Tu ets part del seu món i no aixeques cap sospita. Volem entrar a Versalles!


  OLYMPIA


  Per matar-los?


  LOUIS


  Pitjor encara! Per deixar-los en ridícul.


  CANÇÓ XXI. «SCARAMOUCHE» (REPRISE)


  COR EN OFF


  Scaramouche!


  La notícia va corrent arreu de França.


  Scaramouche! Scaramouche!


  La injustícia finalment tindrà venjança!


  ESCENA VINTENA


  El lament de Camilla


  [Camerino de CAMILLA. FANNY està ajudant CAMILLA a posar-se un vestit de Venus. CAMILLA es tapa la cara amb les mans].


  CAMILLA


  Estic plorant, nena.


  FANNY


  Ja ho veig.


  CAMILLA


  Per què no em preguntes per què?


  FANNY


  Perquè ja ho sé.


  CAMILLA


  Què has de saber tu, nas de mocs.


  FANNY


  És per René.


  CAMILLA


  [Esclatant:]


  No puc més! Ja no m’estima. No vol les meves carícies, ni els meus petons. Fuig de mi sempre que pot i es queda sol i pensatiu. Es passa les nits llegint llibrots plens de números i signes espantosos. Què dimonis li passa?


  FANNY


  Li passa que no és el mateix.


  CAMILLA


  [L’agafa per la cara i l’amenaça amb una agulla de monyo:]


  Digues tot el que saps ara mateix, maleïda! Vols que et buidi un ull?


  FANNY


  Deixeu-me, sisplau!


  CAMILLA


  Si a totes les teves desgràcies hi vols afegir la de ser bòrnia ho estàs fent molt bé.


  FANNY


  Pietat!


  CAMILLA


  Què li passa? Per què ha oblidat tot el que fèiem quan estàvem junts? Per què li han canviat els gustos a la taula i al llit? Parla!


  [FANNY està molt espantada].


  FANNY


  És que Louis… vull dir René… em matarà si ho explico… no puc!


  CAMILLA


  Està enamorat d’una altra dona?


  FANNY


  No puc dir res!


  CANÇÓ XXII. «NO M’ESTIMA»


  CAMILLA


  Ho sabia! Ho sabia! Ja fa temps que ho tinc molt clar.


  Estima aquella figa tova, la mosqueta morta, aquella porca,


  la princesa perfumada que fa dies que el conforta.


  És Olympia! Gata maula! Aquest cop m’ho pagarà.


  No m’estima, quina ràbia!


  Ja fa temps que ho he notat.


  Quan es fa la rata sàvia…


  Li fotria un cop ben fort al cap.


  No m’estima, doncs que es mori,


  no es mereix cap compassió,


  que se’n vagi al purgatori


  a purgar aquesta traïció.


  FANNY


  No n’hi ha per a tant, senyora.


  CAMILLA


  [Enfollida:]


  Sé qui és i per què el busquen i no penso callar res.


  Si explico algun dels seus secrets, anirà de pet a la garjola.


  Tros de bestiola!


  Això ho has de pagar car, a mi no se’m deixa sola!


  Sé qui és i allò que amaga i l’hi penso dir al marquès!


  CAMILLA I FANNY


  No ens estima, no ho veus, nena?


  No es mereix el nostre amor.


  Ja ens podem morir de pena…


  En el fons no ens feia cap favor.


  No m’estima, doncs que es mori,


  no es mereix cap compassió,


  que se’n vagi al purgatori


  a purgar aquesta traïció.


  FANNY


  No! No el denuncieu al marquès! El mataran!


  CAMILLA


  Millor.


  FANNY


  Ja us ho he dit! Ell no és René!


  CANÇÓ XXIII. «AQUEST ERA EL SECRET»


  FANNY


  René descansa en pau en un teatre


  lluny de París.


  Jo vaig veure el marquès quan el va abatre.


  Ja malferit,


  Louis fent de René d’amagatotis


  el va substituir.


  Aquest era el secret de René Louis.


  CAMILLA


  El meu René és mort. Ho sentia en el fons del meu cor quan em mirava, quan refusava els meus petons…


  CAMILLA I FANNY


  L’estimava…


  L’estimava…


  M’estimava…


  ESCENA VINT-I-UNENA


  Entrenament de Louis


  [LOUIS i PHILLIPE estan practicant amb les espases. LOUIS no ho fa gaire bé].


  PHILLIPE


  Si abaixes la guàrdia, ets home mort. Ataca abans que pugui defensar-me! No! Malament! Has perdut tot el que t’havia ensenyat! On tens el cap? Estàs rígid com un tronc!


  LOUIS


  Jo… no ho sé… l’espasí no ha estat mai el meu fort.


  PHILLIPE


  Què n’has fet, del teu ritme i de la teva estocada? Sembles un altre, René!


  LOUIS


  [Esclatant:]


  No em diguis René! No sóc René!


  PHILLIPE


  Què vols dir?


  LOUIS


  [Dubtant sense saber què dir:]


  Vull dir que el meu nom complet és René-Louis.


  PHILLIPE


  Doncs quan eres René a seques, eres més hàbil amb l’espasa. Així no pots defensar-te d’un espadatxí tan hàbil com el marquès. Totes les esperances dels companys estan posades en tu, ja ho saps.


  LOUIS


  No fallaré. Quina era la seva millor estocada?


  PHILLIPE


  La del marquès?


  LOUIS


  No, la de René. La meva, vull dir! En què em distingia, jo? Per què pensàveu que podia ser un dels bons?


  PHILLIPE


  Eres ràpid, atent i molt relaxat. Agafaves l’espasa com qui té un ocellet a la mà i no com qui el vol estrangular. I sempre estaves de perfil. No te’n recordes?


  LOUIS


  Sí, sí, és clar que sí! [Per a ell:] Empunyo l’espasa amb massa força i això em treu lleugeresa. Provem-ho un cop més. Vinga, en guàrdia!


  PHILLIPE


  No vols fer un descans? Tot el dia que ens estem entrenant. Deixa’m veure la ferida… segurament és per culpa d’això que has perdut agilitat.


  LOUIS


  La meva ferida està perfectament bé!


  PHILLIPE


  Deixa’m que vegi la cicatriu. Jo hi entenc d’això.


  LOUIS


  [Apuntant-lo:]


  En guàrdia he dit!


  [Reprenen l’entrenament. LOUIS es mou amb més desimboltura].


  PHILLIPE


  Molt millor, molt millor!


  ESCENA VINT-I-DOSENA


  L’assaig a París


  [Escenari del teatre de París. Assaig de la companyia.


  DON BÀRTOLO , vestit de Neptú amb el seu trident, dirigeix l’assaig].


  DON BÀRTOLO


  Camilla, tu sortiràs de la petxina. Ets una perla. Fanny! Tu no et facis el perla. Vosaltres, enamorats, amor. Amor que tot ho cura i tot ho espatlla… però ara… tot ho cura. Pulcinella! Tu mouràs les onades. On és en René?


  FANNY


  [Disfressada de sirena:]


  Està practicant amb Phillipe la lluita d’espases.


  DON BÀRTOLO


  Què? Això fa tres mesos que dura! Som a París, al Teatre dels Italians, el públic ens espera, el marquès ens ajuda… i nosaltres no podem acabar l’assaig perquè falta l’actor còmic! Si no fes plorar faria riure.


  ENAMORADA


  On és, Camilla? Per a tu no té secrets.


  CAMILLA


  Això era abans. Jo no en sé res, ni ganes. És un altre.


  FANNY


  [Amb molta vehemència:]


  No és veritat! Ell és el mateix de sempre! És el mateix!


  CAMILLA


  Li demanaré al meu pare que demà mateix, després de l’estrena, el despatxi sense contemplacions.


  FANNY


  No, això mai! Ell ha arreglat tots els nostres diàlegs que abans eren ximples i barroers i els ha donat elegància i mesura! Gràcies a ell ara som al millor teatre de París. Si el feu fora, tornareu a actuar en corrals i en corts de porcs. És això el que voleu?


  TOTS


  No, no!


  DON BÀRTOLO


  Però jo podria escriure les obres com fèiem abans…


  FANNY


  Les seves agraden més.


  [La companyia es mostra d’acord amb FANNY.]


  DON BÀRTOLO


  I pintar aquells decorats…


  FANNY


  Com gargots sortits del pinzell d’un infant.


  [Rialles generals].


  DON BÀRTOLO


  Criatura impertinent! Recollida! Gata maula! Tot el dia darrere seu com un gosset ensinistrat! Corre a dir-li que si no es presenta a l’assaig no caldrà que torni mai més. Sóc l’amo! He dit.


  CANÇÓ XXIV. «ACTORS…»


  A força de fer riure


  es troben molt graciosos,


  a força de fer el merda


  es creuen molt valents.


  A força d’abraçar-se


  es pensen que s’estimen,


  a força de fer veure


  que pensen i mediten,


  es creuen que són savis,


  es pensen qui sap què.


  Però per desgràcia


  no són el que es pensen.


  Són només el que són:


  titelles, pallassos, pallussos, fantasmes,


  carotes, carasses i morros pintats.


  Carn de forca i de galera,


  falsedat encisera,


  misèria i maldat!


  A força de fer el ximple


  es roben les gracietes.


  Malparlen els uns dels altres,


  després es fan petons.


  Humils quan no treballen,


  altius quan tenen feina.


  Es pensen que són únics


  i n’hi ha com xampinyons!


  Però per desgràcia


  no són el que actuen.


  Són només el que són:


  titelles, pallassos, pallussos, fantasmes,


  carotes, carasses i morros pintats.


  Carn de forca i de galera,


  falsedat encisera,


  misèria i maldat!


  Sort que em tenen a mi


  recordant qui és qui.


  Cadascú al seu lloc


  i jo al damunt de tot!


  I jo d’aquí no em moc!


  ESCENA VINT-I-TRESENA


  L’atac a Versalles


  [PHILLIPE i LOUIS s’entrenen. LOUIS desarma PHILLIPE].


  PHILLIPE


  Touché! Això és un cop amagat, mai més ben dit!


  LOUIS


  He estat practicant aquest truc tota la nit… I funciona!


  [LOUIS riu feliç].


  PHILLIPE


  A veure… Repeteix. Potser ha estat casualitat. [Tornen a creuar les espases i LOUIS torna a desarmar PHILLIPE.] És increïble. On ho has après?


  LOUIS


  Llegint un tractat de física em vaig adonar que no calculàvem bé el pes de la palanca sobre el seu punt de recolzament.


  PHILLIPE


  Des de quan llegeixes tractats de física?


  LOUIS


  Des de sempre. És la meva matèria predilecta. Hi dedico totes les nits.


  PHILLIPE


  Doncs t’ho tenies molt callat. En guàrdia! Torna a fer el teu cop amagat!


  [Quan PHILLIPE i LOUIS van a reprendre el combat, apareix OLYMPIA].


  LOUIS


  Olympia!


  OLYMPIA


  Louis!


  PHILLIPE


  Louis? Quants noms tens, tu?


  LOUIS


  (A OLYMPIA fent veure que està molt enfadat:)


  Louis? Estàs pensant en un altre? Qui és aquest Louis que surt dels teus llavis?


  OLYMPIA


  Què dius? Louis, sisplau…


  PHILLIPE


  No m’agraden aquests misteris. Segur que la noia és de fiar? La policia secreta està pertot arreu…


  LOUIS


  Per això ella em diu Louis… per confondre els confidents.


  OLYMPIA


  René, Phillipe, perdoneu el meu error… Louis és el nom d’algú molt estimat per mi…


  LOUIS


  [Encantat de la vida:]


  Ah, sí?


  PHILLIPE


  Au, va, anem per feina. Ha arribat el moment desitjat!


  OLYMPIA


  Demà mateix em presenten a la Cort de Versalles davant del ciutadà Capet i de l’austríaca presumida i se celebren les esposalles amb el marquès de l’Echalonne, par de França. A la cerimònia, a més dels reis, hi serem tota l’alta noblesa.


  LOUIS


  T’hi acompanyarà algú?


  OLYMPIA


  Havien de venir els meus pares vellets. Ell va en cadira de rodes i ella camina amb prou feines.


  PHILLIPE


  I es quedaran a casa?


  OLYMPIA


  Sí.


  LOUIS


  Com els penses convèncer?


  OLYMPIA


  Tancant-los amb clau.


  LOUIS


  Bon sistema.


  [LOUIS i PHILLIPE s’emproven la roba dels vells. LOUIS es converteix en una velleta encorbada amb un vestit pompós i una perruca blanca i PHILLIPE s’asseu a la cadira de rodes disfressat de vell noble].


  OLYMPIA


  Teniu les escarapel·les que hem de deixar?


  LOUIS


  [Estrafent la veu d’una vella:]


  Jo les duc a la falda, filleta, sota de les meves faldilles. Ningú no busca res sota les faldilles d’una vella.


  PHILLIPE


  [Estrafent la veu d’un ancià:]


  I jo tindré un dels meus atacs d’incontinència i hauré de buscar els orinals que estan escampats pel palau i que fan que la seva pudor se senti a llegües de distància.


  [Riuen. PHILLIPE parla amb gravetat].


  CANÇÓ XXV. «PERTOT ARREU»


  PHILLIPE


  Però abans una advertència per a tots dos:


  penseu que això que fem és perillós!


  Ens fiquem a la boca del lleó,


  Versalles el defensen mil soldats,


  nosaltres estem sols i desarmats.


  Companys, teniu clara la missió?


  Posarem l’escarapel·la pertot arreu.


  [La coreografia farà veure que els actes que descriuen ja els estan duent a terme, com si poguéssim veure anticipadament el que faran a la cort, per tal de guanyar dinamisme].


  TOTS TRES


  Pertot arreu.


  OLYMPIA


  A la cambra de bany de Maria Antonieta.


  TOTS TRES


  Pertot arreu.


  LOUIS


  Enganxada al mirall, o sortint de l’aixeta.


  OLYMPIA


  Col·locada joc de te.


  LOUIS


  Al retrat de Lluís setzè.


  PHILIPE


  [Enfotent-se’n].


  El meu reiet!


  LOUIS


  Amagada a les carpetes,


  o al calaix de les calcetes,


  PHILLIPE


  o al bidet.


  LOUIS


  En deixarem


  dins del rebost incrustada en un pastís.


  OLYMPIA


  N’enganxarem


  al cap de suro on claven el postís.


  TOTS TRES


  I en anar a resar


  n’hi haurà deu sobre la creu!


  Posarem l’escarapel·la pertot arreu!


  TOTS TRES


  Pertot arreu!


  OLYMPIA


  Dins els pots de perfum,


  al damunt dels prestatges.


  TOTS TRES


  Pertot arreu!


  LOUIS


  Quan s’eixuguin el cul


  en tindran a les natges.


  OLYMPIA


  A les blondes del coixí.


  LOUIS


  Al teclat del clavecí.


  PHILLIPE


  Al xifonier.


  OLYMPIA


  A les tapes del missal!


  PHILLIPE


  Fins i tot a l’orinal.


  TOTS TRES


  [Referint-se a l’orinal, divertits amb la idea].


  Allà també!


  Se’n trobaran


  al tocador, dins dels pots de cotó fluix,


  i captaran el missatge que els envia Scaramouche


  tremolant de por sentiran la nostra veu.


  Posarem l’escarapel·la pertot arreu!


  Pertot arreu!


  ESCENA VINT-I-QUATRENA


  L’escrit de Dégeon


  [Calabós de la Bastilla, DÉGEON escriu impetuosament en un paper. Porta cadenes als peus i una barba blanca molt llarga. DÉGEON, a mesura que escriu, canta, com si repassés allò que està escrivint:]


  CANÇÓ XXVI. «HIMNE DEL POBLE»


  DÉGEON


  Avui caurà el tirà que ens ha sotmès.


  Avui el noble no podrà fer res


  davant d’un poble ferm i ben despert


  que surt a protestar a pit descobert!


  Amunt! Amunt!


  El poble sobirà avui lluita junt!


  No ens poden espantar amb les seves pors.


  Avui serem vencedors!


  VEUS DE PRESONERS EN OFF


  Torna a cantar la cançó, Dégeon! La volem cantar nosaltres també.


  [S’inicia un joc de repeticions en el qual es van sumant les veus d’uns presoners invisibles].


  DÉGEON I VEUS DE PRESONERS EN OFF


  Foragitem les rates dels palaus,


  s’acaba la vergonya dels esclaus.


  El nostre clam serà valent i ardit.


  Unim les nostres veus en un sol crit.


  Endavant! Endavant!


  Ningú no pot parar el que està passant!


  No ens poden espantar amb les seves pors.


  Avui serem vencedors!


  ESCENA VINT-I-CINQUENA


  A punt d’estrenar


  [CAMILLA, FANNY i DON BÀRTOLO estan preparats per començar la funció. Se’ls veu nerviosos i impacients].


  DON BÀRTOLO


  Estan despatxats! Acomiadats! No presentar-se el dia de l’estrena! No tinc paraules!


  CAMILLA


  Jo sí que en tinc! És una bretolada, una canallada, una porcada, una marranada, una mala passada i, en definitiva i com a resum, una putada!


  [LOUIS, PHILLIPE i OLYMPIA arriben, encara disfressats de vellets (els dos primers). Ella va de gala].


  PHILLIPE


  [Rient, sense ser conscient que l’estan escoltant].


  Imagineu la cara que farà l’austríaca quan trobi sota la tovallola del bidet l’escarapel·la!


  LOUIS


  I quan el rei obri el missal, què? Se li apareixerà sant Scaramouche!


  OLYMPIA


  Potser es farà revolucionari de cop.


  [Tots tres s’adonen que DON BÀRTOLO, CAMILLA i FANNY els estan mirant amb molt mala cara].


  LOUIS


  Ehem… Us demano excuses… arribem amb un xic de retard…


  PHILLIPE


  En un quart d’hora estarem preparats.


  DON BÀRTOLO


  [Esclatant:]


  En un quart d’hora?! Si no esteu llestos en un minut, això es convertirà en l’hora de la bruixeria de la nit, quan els cementiris badallen, i el mateix infern exhala contagi a tot el món. Aleshores jo podria fer coses tan cruels que el dia s’estremiria en veure-les! La sang i la destrucció seran tan exercitades i les coses terribles tan acostumades, que les mares somriuran quan vegin els seus fills esquarterats per les mans de la guerra, i vosaltres, carronya, suplicareu un lloc on trobar sepultura!


  [LOUIS i PHILLIPE, innegablement impressionats, se’n van corrents a canviar-se].


  LOUIS I PHILLIPE


  Sí, sí, perdó, ara hi anem. Tranquil, mestre.


  [DON BÀRTOLO resta sol].


  DON BÀRTOLO


  Les coses com siguin: Shakespeare sempre acolloneix.


  ESCENA VINT-I-SISENA


  Camerino del teatre


  [CAMILLA i OLYMPIA resten soles al camerino].


  CAMILLA


  [Ressentida].


  Veig que us divertiu molt, tu i el teu Louis.


  OLYMPIA


  No és meu. I es diu René.


  CAMILLA


  No et facis la ingènua. Ho sé tot. René és mort.


  OLYMPIA


  No és culpa meva, Camilla!


  CAMILLA


  Ja ho sé. Però m’he d’enfadar amb algú! Per què no m’ha dit res, en Louis?!


  OLYMPIA


  Li va prometre al seu germà que seria un secret!


  CAMILLA


  I tu com ho saps?


  OLYMPIA


  Ara m’has pescat.


  CAMILLA


  Doncs ara estic enfadada amb tots dos! Us delataré! L’hi diré tot al marquès!


  OLYMPIA


  El marquès!


  CAMILLA


  Sí, el marquès!


  OLYMPIA


  Ell és el culpable de totes les nostres desgràcies! És amb ell amb qui t’has d’enfadar. Ell va matar René i em força a casar-m’hi! I va voler abusar de tu!


  CAMILLA


  Vist així…


  OLYMPIA


  No hi ha una altra manera de veure-ho.


  CAMILLA


  [Per a si mateixa].


  … el marquès…


  [Trucs a la porta del camerino].


  OLYMPIA


  Qui és?


  MARQUÈS


  [Off].


  El marquès!


  CAMILLA


  El marquès?!


  OLYMPIA


  El marquès! M’obligarà a seguir-lo i ja no podré deslliurar-me mai més de la seva tirania. Ajuda’m, Camilla!


  CAMILLA


  Què puc fer?


  OLYMPIA


  Avisa a Louis i els companys. Que em treguin d’aquí durant la representació! És la meva darrera oportunitat!


  CAMILLA


  Amaga’t aquí i ja veurem què se m’acut.


  [OLYMPIA s’amaga rere una mampara. CAMILLA obre la porta i dóna la benvinguda al MARQUÈS, que li besa la mà].


  MARQUÈS


  Que llarg s’ha fet el dia esperant aquest moment, senyora meva.


  CAMILLA


  Jo em pensava que éreu ben feliç avui que se celebrava el vostre compromís de boda al Palau.


  MARQUÈS


  No us n’heu assabentat? Algú s’ha esmunyit a les cambres reials i hi ha deixat les escarapel·les dels revoltats a la vista dels reis i de la Cort.


  CAMILLA


  Scaramouche?


  MARQUÈS


  Sí. Aquest miserable.


  CANÇÓ XXVII. «SCARAMOUCHE» (REPRISE)


  CAMILLA


  [Misteriosa, insinuant:]


  Per què dieu «aquest»?


  Què us fa pensar que es tracta


  només d’un home sol? Potser són cent!


  Podria ser una dona…


  O el resultat del pacte


  d’un grup organitzat amb molta gent!


  Scaramouche!


  Ningú no sap com és, ningú el coneix.


  No actua sol,


  al costat té tot un poble que el segueix!


  MARQUÈS


  [De cop ho veu clar. Maliciós. Estratega. Per si mateix:]


  Scaramouche!


  Un grup organitzat


  que algú comanda!


  Ara ho entenc!


  Perseguim un emboscat,


  i és una banda!


  MARQUÈS


  [Segueix parlant sobre la música:]


  Ho parlaré amb el cap de la policia. Com que sou tan bonica, sovint m’oblido que també sou molt espavilada.


  CAMILLA


  Us agrada dir-me coses dolces, però sens dubte el nostre temps s’està acabant.


  MARQUÈS


  No! Això mai! Per què ho dius, colometa?


  CAMILLA


  Demà passat sereu d’una altra dona, més bonica, més llesta i més noble que jo.


  MARQUÈS


  Però et seguiré visitant d’amagat, reina del meu cor. No faltaré a cap de les nostres cites i el fet que siguin secretes encara les farà més picants.


  CAMILLA


  No podeu donar-me una bestreta d’aquestes cites picants? Estic tristona.


  [CAMILLA se li ofereix i el MARQUÈS no dubta a abraçar-la i besar-la apassionadament. CAMILLA, mentre dura el petó, llança un pot de maquillatge contra la mampara, que cau. Apareix OLYMPIA. El MARQUÈS no se n’adona i segueix amb els seus besos i carícies].


  OLYMPIA


  No mengeu amb tanta gana, senyor, o us ennuegareu.


  [El MARQUÈS es gira i veu OLYMPIA. Queda astorat. Intenta balbucejar algunes excuses].


  MARQUÈS


  Olympia… vós aquí… jo… estava… bé… desitjant sort a la senyoreta… No us ho prengueu malament…


  OLYMPIA


  Al contrari, senyor marquès, m’ho prenc molt bé, m’ho prenc meravellosament bé! No us ho podeu imaginar!


  MARQUÈS


  Jo us explicaré…


  OLYMPIA


  No em deveu cap explicació. Sou lliure.


  MARQUÈS


  Però jo…


  OLYMPIA


  En aquest mateix instant us deslliuro del vostre compromís. I jo també me’n considero deslliurada.


  MARQUÈS


  Però això no… no…


  [Entra DON BÀRTOLO molt apressat].


  DON BÀRTOLO


  De pressa! De pressa! Comença la funció! Senyor marquès, feu-nos l’honor de saludar la companyia i desitjar-nos sort.


  MARQUÈS


  Sort? No sé què vol dir. Només se m’acut una paraula en aquests instants: merda!


  DON BÀRTOLO


  Doncs desitgeu-nos merda, si així us ve de gust, però de pressa que hem de començar.


  MARQUÈS


  Merda! Molta merda!


  [Els membres de la companyia desapareixen tots apressats per començar la funció].


  ESCENA VINT-I-SETENA


  S’han acabat les criaturades


  [El MARQUÈS i OLYMPIA resten sols. Ella fa gest de començar a marxar. Ell la detura].


  MARQUÈS


  On aneu, senyora?


  OLYMPIA


  No us haig de donar cap explicació.


  MARQUÈS


  Vós resteu amb mi a veure la funció d’aquesta simpàtica companyia que jo protegeixo i després m’acompanyareu al Palau d’on no sortireu mai més com a Olympia de Montauban sinó com a senyora marquesa de l’Echalonne.


  [Ella intenta fugir. El MARQUÈS la pren d’un braç].


  OLYMPIA


  Deixeu-me estar, canalla! No us estimo! No us estimo!


  MARQUÈS


  Ja m’estimareu… no patiu. Quan conegueu els divins dolors de la maternitat i un nadó segui a la vostra falda, em restareu agraïda per sempre.


  [A un gest del MARQUÈS, apareixen SENYOR DE LA ROSE i MONSENYOR COUILLARDIN, que escorten la noia].


  OLYMPIA


  Què fan aquests, aquí? Deixeu-me! Em feu fàstic. Tots! (De cop, perdent la por, s’enfronta resoltament al MARQUÈS amb una agressivitat insospitada en ella.) Mai no tindreu cap fill amb mi! Esteu podrit pel mal espanyol i heu perdut la capacitat d’engendrar!


  [OLYMPIA, d’una revolada, agafa l’espasa del SENYOR DE LA ROSE i s’enfronta amb el MARQUÈS. Lluiten. Ella es defensa molt bé, però MONSENYOR COUILLARDIN i el SENYOR DE LA ROSE la immobilitzen per darrere i li prenen l’arma. El MARQUÈS li dóna una bufetada que la fa caure a terra].


  CANÇÓ XXVIII. «S’HAN ACABAT LES CRIATURADES»


  MARQUÈS


  S’han acabat les criaturades


  i les rebequeries de nena aviciada.


  S’han acabat!


  Prepareu-vos per al gloriós destí


  de ser la meva esposa i la mare dels meus fills.


  S’han acabat llibretes i llibres


  i les biblioteques que us han trastornada.


  S’han acabat!


  No busquéssiu ningú fora de mi.


  Viurem tots dos per sempre el que ens resta de camí.


  Obriu la gàbia del cap


  i deixeu que en fugin els pardals


  que hi feien niu


  i us confonien amb el seu piu-piu.


  S’han acabat les filosofies


  i les fantasies revolucionàries.


  S’han acabat!


  Que no són res més que palla i fum,


  cançons de borratxos, pobresa i greixum.


  Obriu la gàbia del cap


  i deixeu que en fugin els pardals,


  i fiqueu-hi una idea que diu:


  qui riu més bé és l’últim que riu.


  [El MARQUÈS riu i després la besa a la boca].


  MARQUÈS


  Deu ser tardíssim. I ara anem a veure la funció que ens dediquen aquesta colla de ximplets. Encara riurem una estona amb les seves bajanades.


  [Surten. OLYMPIA va arrossegada per MONSENYOR COUILLARDIN i el SENYOR DE LA ROSE].


  ESCENA VINT-I-VUITENA


  Entre bastidors


  [Entre bastidors, CAMILLA està esperant per sortir a escena. Per darrere se li acosta LOUIS].


  LOUIS


  Camilla, ha arribat el dia que tant desitjaves! No ets feliç? No dius res?


  CAMILLA


  No parlo amb desconeguts.


  LOUIS


  Sóc René.


  CAMILLA


  Prou. Tu no ets ell.


  CANÇÓ XXIX. «TU NO ETS RENÉ»


  CAMILLA


  Tu no ets aquell


  comediant trapella,


  revolucionari boig i audaç


  que s’ha burlat de tot i tots.


  Ha sigut trist


  i bonic i tendre


  i excitant i màgic i fugaç


  com l’arlequí de mil colors.


  Això no és un comiat,


  només un final de comèdia.


  A l’actriu li caldria un nou galant,


  un altre decorat,


  potser algun gir dramàtic.


  Li fa por ensenyar que està plorant.


  Jo estic feta pel teatre,


  per la gresca, per les festes,


  per ser el centre d’atenció.


  Disfressar-me, maquillar-me,


  les baralles amoroses…


  he de ser la sensació.


  Tu no ets per a mi,


  tu pertanys a Olympia.


  Ella és una dama i, malgrat tot,


  m’agrada… Estima-la molt.


  I espavila’t per salvar-la.


  És a la llotja amb el marquès i els teus homes.


  Si no fas alguna cosa avui mateix,


  la perdràs per sempre.


  Això no és un comiat,


  només un final de comèdia,


  però l’actriu potser diu un disbarat.


  Li cal un nou galant,


  potser algun gir dramàtic.


  Li fa por ensenyar que t’ha estimat.


  [CAMILLA besa LOUIS.]


  ESCENA VINT-I-NOVENA


  L’estrena


  [Un decorat barroc de núvols i onades. Entremig de les onades del mar, apareixen l’ ENAMORAT i l’ ENAMORADA en dues barquetes que ells mateixos duen incorporades al seu vestuari. Ell la persegueix a ella, que fuig.


  Diàleg cantat:]


  ENAMORAT


  Ja no em vols, estimada?


  Per què no et banyes al meu costat?


  Ja no m’estimes?


  Ja no em desitges?


  Que t’ha passat?


  ENAMORADA


  El déu cruel del mar, Neptú,


  no vol que em suqui-mulli amb ningú!


  ENAMORAT


  Neptú dolent!


  ENAMORADA


  Neptú malvat!


  ENAMORAT


  Maleït sia el seu trident!


  ENAMORADA


  Maleïda la seva autoritat!


  [Apareix NEPTÚ, que segresta la noia i fereix l’ ENAMORAT amb el seu trident].


  ENAMORADA


  Socors! Socors!


  Ajudeu-me! Auxili!


  [VENUS neix de la petxina i s’enfronta a NEPTÚ, amb l’ajuda de la SIRENETA. Combat de pantomima].


  ENAMORAT


  [Ferit.]


  Venus, Protectora de l’amor!


  Protegeix el meu honor!


  TOTS DOS


  Venus, protectora de l’amor!


  Protegeix el meu honor!


  [A la llotja].


  MARQUÈS


  [A OLYMPIA.]


  Us agrada la comèdia, estimada?


  OLYMPIA


  Molt. I més m’agradarà quan el vell marrà sigui derrotat.


  MARQUÈS


  Doncs a mi em sembla que la jove deessa porta totes les de perdre.


  OLYMPIA


  Com ho sabeu?


  MARQUÈS


  Perquè jo he escrit la comèdia! Ha ha ha ha!


  [El combat a l’escenari és interromput per SCARAMOUCHE].


  SCARAMOUCHE


  Però el final que heu previst no té cap gràcia. Jo us en donaré un de més sorprenent.


  [SCARAMOUCHE dóna cops i puntades de peu a PANTALONE fins a treure’l de l’escenari. El públic aplaudeix].


  MARQUÈS


  Aquest personatge està prohibit! Deteniu-lo!


  SCARAMOUCHE


  Volen fer fora Scaramouche de tot arreu perquè tenen por d’una veritat que ja comença a resplendir. A moltes ciutats de França una turba de nobles armats ha intentat doblegar el tercer estat, o sigui el poble, però la reacció marcial del poble, o sigui del tercer estat, ha netejat els carrers d’aquesta xusma de nobles envilits… d’aquesta xusma noble!


  [Aplaudiments delirants].


  SENYOR LA ROSE


  El poble és ignorant i mesquí. Per això estan tots atapeïts al pati del teatre, com ovelles al corral, com els porcs a la cort.


  [Escup al damunt d’ells].


  SCARAMOUCHE


  A la Cort hi viu la noblesa. Vosaltres sou els porcs.


  SCARAMOUCHE


  Però vull parlar-vos del seu cap. El més noble d’aquesta canalla i el més canalla de tots els nobles. Sabeu on es troba aquest gran senyor que volia regar els carrers amb la sang dels ciutadans? No ho sabeu? Doncs es troba aquí, en aquest teatre, espiant sense ser vist des d’aquella llotja. Però és massa tímid per mostrar-se en públic!


  [El MARQUÈS descorre la cortina de la llotja i apareix enfrontant-se a SCARAMOUCHE amb un somriure de menyspreu].


  MONSENYOR COUILLARDIN


  Confessa que tu has estat agitant el poble i cometent tota mena de delictes contra la propietat i l’honor dels nobles i l’Església, i fins de la mateixa Corona!


  SCARAMOUCHE


  No ho confesso. Ho proclamo.


  MARQUÈS


  Doncs aquesta serà la teva última funció, Scaramouche.


  ESCENA TRENTENA


  Batalla campal


  [Batalla campal a l’escenari. MARQUÈS DE L’ECHALONNE i els seus col·legues (SENYOR DE LA ROSE i MONSENYOR COUILLARDIN) salten des de les llotges i ataquen els actors. DON BÀRTOLO defensa els senyors, CAMILLA i FANNY a SCARAMOUCHE. Tot són cops i patacades fins que resten sols, davant per davant, SCARAMOUCHE i el MARQUÈS. Tots dos desembeinen i comença un gran combat… però LOUIS només té la seva espasa de fusta d’atrezzo. PHILLIPE li entrega la seva arma. Això comporta que PHILLIPE, desarmat, és abatut pel SENYOR DE LA ROSE. Lluiten per tots els racons de l’escenari. En una passada magistral, el MARQUÈS aconsegueix treure-li la màscara a SCARAMOUCHE: apareix LOUIS somrient].


  MARQUÈS


  (Fora de si, començant a embogir:)


  Un altre cop tu? Quantes vegades t’he de matar, miserable?


  CANÇÓ XXX.


  «SI US MATÉS, SENYOR MARQUÈS»


  [Lluiten lluitant fins que SCARAMOUCHE aconsegueix fer el seu cop amagat i desarmar el MARQUÈS. PHILLIPE, ferit als braços de FANNY, crida d’alegria:]


  PHILLIPE


  L’has retrobat! Has retrobat el teu art! L’havies perdut però l’has retrobat!


  [PHILLIPE mor].


  SCARAMOUCHE


  Si ara us matés, us deixaria descansar.


  No mereixen aquest repòs, senyor marquès.


  Ara us toca patir com un gos,


  la vostra noblesa no és res.


  Com que no crec que hi hagi cel ni hi hagi infern,


  vull que veieu com aquest poble us ho pren tot:


  la riquesa, el poder i el govern.


  La vostra noblesa no és res.


  POBLE


  El poble som més vius;


  podem tenir més morts.


  En nombre som més grans


  i en ànima més forts!


  Tenim molta més sang


  bullint dintre del pit.


  I quan cridem tots junts


  eixorda el nostre crit!


  [El MARQUÈS es regira contra els que el tenen pres].


  LEBLANC


  I d’aquest, què n’hem de fer?


  MADELON


  El botxí sabrà què n’ha de fer!


  LOUIS


  No cal el botxí. Porteu-lo a Charenton.


  ALBERTINE


  On?


  LOUIS


  Al manicomi de Charenton, on estan tancats tots aquells que han perdut la raó. És el lloc que més li escau.


  [Tots riuen. El MARQUÊS s’encoleritza].


  CANÇÓ XXXI. «COLLA DE CABRITS»


  MARQUÈS


  Enhorabona, colla de mones!


  Us heu deslliurat del marquès!


  Ara passareu les estones


  enriquint el banquer i el burgès.


  Us penseu que heu fet la gran cosa!


  La revolució!


  Però us esclafaran quan feu nosa,


  sou carn de canó.


  Enhorabona, colla de cabrits!


  Us heu deslliurat dels cabrons!


  Ara és el torn dels partits


  i les seves funestes traïcions.


  Una sola cosa us puc assegurar,


  ramat de cabrits, manada d’estruços,


  estol de mussols i bancada de lluços.


  D’aquí poc ens trobareu a faltar.


  [S’enduen el MARQUÈS, que se’n va rient com un boig, tot cridant: «Colla de mones!!! Ramat de cabrits»!!!].


  DON BÀRTOLO


  [Reaccionant ràpidament].


  Jo ho vaig veure de seguida, que aquest home era un boig perillós… Per això li seguia el corrent, per no enfurismar-lo i no posar-vos en perill, fills meus.


  [Tots riuen de la barra de DON BÀRTOLO. Tots es queden en escena comentant la jugada i prenent disposicions per tal de sortir a combatre al carrer. En un racó, OLYMPIA s’acosta a LOUIS. Ell l’abraça].


  CANÇÓ XXXII. «UN HOME NOU»


  OLYMPIA


  Em sembla impossible com has canviat.


  Ets com un home nou,


  Ets la màgica unitat


  d’uns fragments que em van sorprendre.


  Ja no dubtes, ets més tendre…


  Ets un altre millorat.


  LOUIS


  [Somrient].


  Olympia, et vols casar amb mi?


  OLYMPIA


  No.


  LOUIS


  [Tremendament desconcertat].


  Com pot ser? Ja no em vols?


  OLYMPIA


  Sí, però…


  No vull un destí de princesa encantada


  tancada al castell, pentinant-se les trenes,


  patint pel seu príncep i peixent la mainada,


  i fingint que no veu, al voltant, les cadenes.


  T’estimo massa


  per convertir-te en marit.


  No’m cal paperassa


  per tenir-te al meu llit.


  Et vull cada dia al meu costat,


  et vull per a mi… però et vull en llibertat.


  Estem construint una nova creença


  basada en el fet que tothom pot ser lliure.


  I sé que aquest canvi enorme comença


  per una mateixa, en la manera de viure.


  Allunya de mi aquest temut matrimoni,


  que sona a contracte, a negoci i a herència.


  Jo vull una música amb nova cadència, diferent.


  Que l’amor sigui l’únic que soni!


  T’estimo massa


  per convertir-te en marit.


  No’m cal paperassa


  per tenir-te al meu llit.


  Et vull cada dia al meu costat,


  et vull per a mi… però et vull en llibertat.


  [Van a besar-se però DON BÀRTOLO els interromp. Molt espantat, agafa LOUIS per les espatlles i el sacseja.]


  DON BÀRTOLO


  La meva filla se n’ha anat!


  OLYMPIA


  Amb qui?


  DON BÀRTOLO


  Amb un militar de pa sucat amb oli: un tal Napoleó.


  LOUIS


  El conec. Té un gran futur.


  DON BÀRTOLO


  Què ha de tenir, si és un tap de bassa!… Quin daltabaix! Els comediants no m’obeeixen! Volen sortir al carrer! El marquès és al manicomi…! Què és, això?! Una revolta?!


  SCARAMOUCHE


  [Posant-se la màscara].


  No, senyor. És la revolució!


  [SCARAMOUCHE fa la seva rialla característica].


  CANÇÓ XXXIII. «EL RETROBAMENT»


  ÉTIENNE


  René, com vas proposar, els ciutadans han alliberat els presos que estaven tancats a les presons!


  ALBERTINE


  El poble ha rescatat mil cinc-centes persones!


  JEANNE


  Entre ells hi ha un ancià que demana per tu amb molta insistència.


  [FANNY entra a escena portant de la mà DÉGEON. Li assenyala LOUIS i DÉGEON avança cap a ell].


  MADAME DE MERICOURT


  Dégeon! És viu!


  LOUIS


  Pare!


  DÉGEON


  Van separar-me dels meus fills bessons


  quan eren molt petits.


  Fill meu, on és el teu germà?


  SCARAMOUCHE


  Pare meu?


  DÉGEON


  René, on és el teu germà?


  SCARAMOUCHE


  Jo sóc Louis.


  DÉGEON


  I René? On és?


  LOUIS


  Jo també


  sóc René.


  Només us queda un fill, pare. De tots dos, el més maldestre, el més espantadís, el que no hauria d’estar aquí ocupant el destí de l’altre.


  DÉGEON


  Sereu sempre la mateixa persona.


  ÉTIENNE


  René! Tothom demana que vagis a parlar al poble! Tothom vol que Scaramouche hi sigui present!


  LEBLANC


  Vinga, anem-hi, germà!


  LOUIS


  No! Jo ja no tinc cap germà.


  Ja no tinc cap germà des que René se’n va anar


  i em deixà amb l’espasa a la mà


  i aquest desconcert dolorós


  de saber que sóc un i no dos.


  DÉGEON


  Tot el poble és el teu germà.


  CANÇÓ XXXIV. «EL POBLE ÉS EL TEU GERMÀ»


  La revolta agermana els ciutadans,


  una gran república


  imparable i poderosa


  construirem un nou estat de gent lliure


  que creu en la igualtat.


  Ciutadans que conviuran en fraternitat.


  [Pare i fill s’abracen emocionats. Tothom resta en silenci. Tots es posen a cantar l’«Himne del poble», amb el qual es clou l’espectacle].


  CANÇÓ XXXV. «HIMNE DEL POBLE» (REPRISE)


  Avui caurà el tirà que ens ha sotmès,


  avui el noble no podrà fer res


  davant d’un poble ferm i ben despert


  que surt a protestar a pit descobert!


  Amunt! Amunt!


  El poble sobirà avui lluita junt!


  No ens poden espantar amb les seves pors.


  Avui serem vencedors!


  Foragitem les rates dels palaus,


  s’acaba la vergonya dels esclaus.


  El nostre clam serà valent i ardit.


  Unim les nostres veus en un sol crit!


  Endavant! Endavant!


  Ningú no pot parar el que està passant.


  No ens poden espantar amb les seves pors.


  Avui serem vencedors!


  [Amb l’energia de l’himne, DON BÀRTOLO acaba convertint-se en el director aparent de la revolta davant de l’estranyesa dels altres. Després dels aplaudiments del públic, baixa el teló i ell es queda sol, davant].


  DON BÀRTOLO


  Sí, sí, sí! Quan el poble esclata no hi ha qui el deturi. La revolució va triomfar i ningú no pensava a anar al teatre… hi havia coses més interessants per fer! De manera que jo vaig agafar les meves cames i una passa rere l’altra me’n vaig venir cap a les terres del sud, a la bella Barcelona, on vaig idear una comèdia que explica a tots els badocs que la volen veure com van anar les coses al gran París.


  Però jo no sabia que les il·lusions s’havien anat desil·lusionant, i els partits descompartint, i els germans desagermanant, com ja és costum en la història dels pobles.


  Tot just havien passat quatre anys, el 1793, que el ciutadà Robespierre no en tenia prou amb tallar el bacallà sinó que també volia tallar el cap de tots aquells que no l’aplaudien… (una mesura que mai no s’ha aplicat al teatre, per fortuna).


  I així arribem al final d’aquesta comèdia, que s’ha fet amb més bona intenció que no pas mèrits i per a la qual demanem la vostra indulgència.


  Té la paraula sa excel·lència Madama Guillotina!


  [FI DEL SEGON ACTE.]


  EPÍLEG. PRESÓ DE LA
CONCIERGERIE


  Desembre 1793 – París


  ESCENA TRENTA-UNENA


  [Un rètol: quatre anys després, els condemnats esperen ser cridats per a l’execució. Al fons, la guillotina fa la seva feina].


  OFICIAL 1


  [Llegint.]


  Ciutadà Chopard! Ciutadà Desmoulins… Ciutadana Méricourt!


  [Tots els cridats s’aixequen i van formant el grup dels que sortiran per ser executats, enmig d’un càntic tenebrós que entonen tots els presoners i condemnats].


  OFICIAL 1


  Ciutadana Olympia de Montauban.


  [OLYMPIA, molt pàl·lida, s’alça i s’uneix al grup de presoners. MME. DE MÉRICOURT l’abraça tendrament].


  OFICIAL 2


  Ciutadà Jean-Baptiste Dégeon!


  [DÉGEON s’alça i s’abraça també a OLYMPIA. S’emporten els altres. DÉGEON, OLYMPIA i MÉRICOURT resten sols a la masmorra].


  OLYMPIA


  Pare… em permeteu que us digui pare?


  DÉGEON


  T’ho prego. Tu ets la dona que ha estat més a prop dels meus dos pobres fills.


  MME. DE MÉRICOURT


  A mi em pots dir mare, també.


  OLYMPIA


  Mare?


  MME. DE MÉRICOURT


  Digue-li tu, Jean-Baptiste.


  DÉGEON


  Ella va dur al món els bessons… per por del seu marit cruel els va deixar amb mi.


  [MME. DE MÉRICOURT i OLYMPIA s’abracen].


  MME. DE MÉRICOURT


  On és Louis, ara?


  OLYMPIA


  A l’exili. Va poder fugir, per sort.


  DÉGEON


  Tothom s’ha oblidat de nosaltres!


  OLYMPIA


  Aquest no és el futur que havíem imaginat. Això és una tirania! [A l’ OFICIAL:] Heu convertit la revolució en un monstre que devora els seus fills!


  CANÇÓ XXXVI. «AVUI VIVIM UNA REVOLUCIÓ»


  DÉGEON


  Avui vivim una revolució


  que ha perdut el nord.


  La vam fer créixer amb tota la il·lusió


  i ara ens du a la mort.


  La revolució que vam fer entre tots nosaltres


  avui s’ha dividit en uns i altres.


  Robespierre ha creat una doctrina


  per curar tots els mals: la guillotina.


  OLYMPIA


  Déu meu! La guillotina! Tinc tanta por!


  DÉGEON


  Jo també. Però el futur ens darà la raó.


  OFICIAL 1


  Ciutadans! La justícia del poble,


  l’única verdadera,


  s’ha de complir.


  Ciutadans… La justícia us espera!


  [Efecte de la guillotina caient].


  [DÉGEON, MME. DE MÉRICOURT i OLYMPIA s’abracen. En aquest moment entra un altre oficial (FANNY disfressada) que entrega un document al primer, sense dir res. Aquest el llegeix amb atenció].


  OFICIAL 2


  Quiets! Atureu-vos. Segons aquest visat, vosaltres aneu per aquí.


  [Assenyala una porta lateral].


  DÉGEON


  On ens portes?


  OFICIAL 2


  No ho sé. M’ho han ordenat. Silenci i a obeir.


  [L’OFICIAL 1 entrega els presoners a l’ OFICIAL 2 i marxa. L’ OFICIAL 2 deslliga els grillets d’ OLYMPIA, DÉGEON i MME. DE MÉRICOURT].


  MME. DE MÉRICOURT


  [Desconcertada].


  Estem alliberats o és un miratge?


  OFICIAL 3


  [Fanny disfressada].


  A fora us espera un carruatge.


  OLYMPIA


  Gràcies, ciutadà.


  OFICIAL 3


  Ciutadana, sisplau.


  MME. DE MÉRICOURT


  Ciutadana?


  [L’ OFICIAL es treu el tricorni i els mostatxos que lluïa].


  FANNY


  No em reconeixeu? Tant he canviat? O és la disfressa que duc de soldat?!


  [Se la treu].


  OLYMPIA


  Fanny!


  SCARAMOUCHE


  [Apareixent de les ombres].


  CANÇÓ XXXVII. «SCARAMOUCHE FINAL»


  Se’l veu pertot arreu, com una aparició.


  I sembla que en lloc d’un són un milió!!!


  Scaramouche! Scaramouche!


  Scaramouche! Scaramouche!


  TOTS


  Scaramouche! Scaramouche!


  La notícia va corrent per tot França.


  Scaramouche! Scaramouche!


  La injustícia finalment tindrà venjança!


  Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche


  obrint la porta a l’esperança.


  OLYMPIA


  [Abraçant-se a ell i besant-lo amb passió].


  T’estimo, Louis…


  [Torna a besar-lo encara més apassionadament].


  I a tu, també, René!


  [Tots fugen pel passadís que ha obert SCARAMOUCHE. Al final del passadís, es veu la claror del dia].


  [FI DE L’ESPECTACLE.]


  GUIA DIDÀCTICA


  1. Introducció


  La guia didàctica que ara us presentem acompanya l’edició del llibret teatral Scaramouche, una obra inspirada essencialment en les produccions literàries pertanyents al gènere de la «literatura de capa i espasa», amb algun component que fa pensar inevitablement —com veurem més endavant— en obres teatrals clàssiques d’autors tan prestigiosos com William Shakespeare o Carlo Goldoni. El llibret, escrit per Joan Lluís Bozzo, ha estat pensat per ser representat per la companyia Dagoll Dagom al teatre Victòria de Barcelona. Es tracta, doncs, d’una versió teatral absolutament original i de la corresponent estrena a dalt d’un escenari del popular Paral·lel de Barcelona, una proposta que dóna continuïtat a la producció reeixida de musicals per part de la factoria Dagoll Dagom.


  La guia didàctica, una peça amb una clara intencionalitat pedagògica, té com a finalitat principal oferir un instrument de treball al professorat d’ensenyament secundari que porta el seu alumnat al teatre com a activitat essencial per al coneixement, l’experiència i la sensibilització literaris i musicals. Trepitjar les sales de teatre, ser-ne part com a espectador, és possiblement un dels camins més fiables per arribar a transmetre entre els joves el gust per l’art de la dramatització. Perquè els amants d’aquesta art escènica, i entre ells el col·lectiu de docents, sabem que el teatre és comunicació, és empatia, és una vivència virtual de proximitat que remou emocions i pensaments, que sovint ens interpel·la i ens força a prendre una posició crítica davant dels afers diversos que configuren la condició humana. Convidant-nos a mirar cap enfora, el teatre ens fa mirar també cap endins. En definitiva, el teatre ens ofereix tot un reguitzell de valors que conflueixen amb els que són propis de la tasca educativa.


  La guia didàctica vol ajudar el professorat a treure el màxim profit de l’assistència del seu alumnat a la representació d’aquesta obra. En aquest sentit, es proposa oferir elements de treball diversos que permetin emmarcar el contingut dramàtic de la representació en un context històric i ideològic. Més enllà de l’entreteniment i de les emocions compartides, la guia que teniu a les mans és una eina de treball a l’aula. És per això que la iniciem amb una sèrie d’indicacions didàctiques per al professorat, una mena de manual d’ús que ha de servir per entendre el plantejament i l’estructura de la diversitat d’elements que ens hem proposat considerar i que volen evidenciar la riquesa pedagògica que conté l’obra. Volem fer paleses, doncs, les possibilitats d’explotació didàctica al voltant de Scaramouche. Esperem que els usuaris, docents i discents, en feu un bon aprofitament i trobeu en aquesta guia fórmules motivadores per a la comprensió i gaudi d’aquesta funció teatral.


  2. Indicacions didàctiques per al professorat


  Les propostes didàctiques que conté aquesta guia estan concebudes per a l’alumnat de secundària, un alumnat amb prou maduresa per raons d’edat i de preparació acadèmica com per poder esdevenir bons receptors de l’obra teatral que aquí treballem. Hem considerat de manera diferenciada, però, les dues etapes que configuren aquest nivell de l’ensenyament: l’Educació Secundària Obligatòria —ESO— i el Batxillerat.


  Els alumnes d’ESO són en l’última etapa de l’escolaritat obligatòria, mentre que els de Batxillerat se situen ja en una etapa de l’ensenyament postobligatòria. Evidentment, la qüestió no és si van al centre educatiu a la força o per grat, sinó el nivell d’exigència i maduresa personal que, de forma genèrica, podem establir per a un col·lectiu o l’altre. Mirat des d’aquesta òptica s’entén que no totes les propostes didàctiques que fem puguin ser igualment adequades per a uns i altres. Com és obvi, quan parlem d’ESO estem referint-nos a alumnes de 12 a 16 anys; si parlem de Batxillerat, parlem de joves d’entre 16 i 18 anys que han triat el batxillerat com un itinerari de formació opcional, possiblement amb mires de cursar estudis universitaris o algun cicle formatiu de grau superior. Per tant, en general, la maduresa cognitiva i els mòbils davant l’aprenentatge tenen un perfil prou diferenciat entre l’alumnat d’ESO i el de Batxillerat.


  Els indicadors gràfics [image: img02.jpg] i [image: img01.jpg]


  La distinció entre aquests dos col·lectius d’estudiants a qui ens dirigim ens ha portat a marcar cadascun dels apartats i activitats que configuren la guia didàctica com a adequats a una o altra etapes educatives o, quan és el cas, com a potencialment útils en tots dos àmbits d’ensenyament. Si trobeu, doncs, les dues icones en una mateixa activitat vol dir que allò que es proposa és vàlid per a ambdues etapes perquè permet nivells de realització prou diferenciats.


  A cada apartat o exercici de la guia didàctica trobareu, per tant, les icones [image: img02.jpg] o [image: img01.jpg] —o totes dues— com a indicadores del nivell d’estudi a qui pot ser aplicable.


  Un altre indicador gràfic: [image: img04.jpg]


  Hem marcat amb una [image: img04.jpg] aquelles propostes de treball pensades per ser desenvolupades en grup, ja sigui un grup de treball reduït —4 o 5 persones— o bé en l’àmbit del grup classe.


  Abans i després de l’obra


  Bàsicament hi ha dues grans formes d’acostar-se pedagògicament a una obra de teatre. Una consisteix, simplement, a portar els alumnes al teatre. En aquest cas, a la sala de teatre comença i acaba la intervenció didàctica. A qui li hagi fet profit, bé, i a qui, no, mala sort. Una segona manera, però, és incloure en aquesta mateixa activitat «un abans i un després». Diguem que aquesta guia didàctica tracta «l’abans i el després».


  Així, doncs, hem separat de forma clara el conjunt de propostes de treball pensades com a elements previs a l’assistència a la representació teatral de Dagoll Dagom i, per un altre costat, les que se suggereixen com a treball posterior a l’assistència a la funció de teatre.


  Les propostes de treball prèvies a la funció de teatre


  Les activitats anteriors a la visió de l’obra tenen com a objectiu essencial afavorir la capacitat de recepció i comprensió dels alumnes un cop estiguin asseguts a les butaques de la sala. Els treballs previs que proposem han de permetre que aquests espectadors joves siguin capaços d’interpretar correctament els diversos elements que estructuren la representació teatral. Des d’un punt de vista didàctic de caràcter tècnic, aquests exercicis tindrien a veure amb l’activació dels coneixements previs de l’alumnat vinculats amb la proposta teatral, per un costat, i la transmissió essencial de coneixements sobre el context temàtic, de l’altre. Sens dubte, resultarà beneficiós que els alumnes tinguin una informació que els situï en el context històric i temàtic de la representació teatral.


  Les propostes de treball posteriors a la funció de teatre


  Les activitats que proposem com a posteriors a l’assistència a l’obra de teatre volen defugir allò que podríem anomenar el «peatge escolar», és a dir, el fet d’haver de sotmetre l’alumnat a tasques i deures feixucs associats a una activitat amb un clar component lúdic, com és l’assistència a la representació d’una obra teatral. Amb això no estem negant la importància del valor de l’esforç i de l’exigència educativa, però cal evitar que aquest esforç i aquesta exigència vagin en detriment del gust de veure teatre. Ans al contrari; voldríem tenir, des de l’òptica de la motivació, un enfocament positiu. Voldríem fer possible que l’alumnat rebés aquestes propostes com un allargament del bon record de la visió de l’obra de teatre més que no pas com una obligació escolar no gaire complaent.


  Hi ha unes activitats inicials pensades per garantir i potenciar la comprensió literal de l’obra, és a dir, perquè ens entenguem, per saber «qui mata qui», «qui fa què». La resta d’activitats proposades volen esprémer la capacitat d’interpretació del «missatge teatral» en el context de l’aprenentatge escolar. En aquest sentit, aquestes activitats tenen bàsicament cinc finalitats:


  
    	Explotar didàcticament els elements que ens ofereix la visió de l’obra i associar-la, per tant, al treball d’adquisició de coneixements i habilitats propis de l’entorn d’ensenyament en les diverses matèries que en siguin afectades.


    	Afavorir la interpel·lació personal. Allò que passa a l’obra, la història que s’hi explica, no és una qüestió aliena a la vida de l’alumne.


    	Vincular els continguts argumentals de l’obra, el context històric i temàtic, amb aspectes rellevants presents en el món actual, que són, a més, motiu de conflicte i que, justament per això, demanen una presa de posició personal sobre aquests aspectes.


    	Estimular el pensament crític, la reflexió compartida i el debat en el grup classe, és a dir, una actitud de reflexió i diàleg que promogui la capacitat d’anàlisi i de comprensió de la realitat, i de comunicació de les pròpies idees.


    	Esprémer favorablement el gust hipotèticament obtingut per cada alumne en la seva assistència a la representació teatral.

  


  No cal dir que els continguts d’aquesta guia didàctica són només un recull de recursos que posem al vostre abast. Com Scaramouche, rebutgem l’absolutisme. Les propostes que aquí fem no volen ni poden tenir un caràcter absolutista. No tot està dit i està resolt amb la guia. Trieu i remeneu el que us convingui perquè la guia didàctica està concebuda com una caixa d’eines educatives. El criteri d’ús resta a les vostres mans i, com és lògic i pertinent, aquest bon criteri haurà de fer-vos decidir sobre quins recursos són adequats per a cada grup d’alumnes en concret. Afegiu-hi, és clar, el que calgui. Feu de la guia un vestit a mida de les vostres necessitats educatives, de les necessitats educatives del vostre alumnat específic. Esperem, això sí, que la guia respongui realment a la seva raó de ser i us sigui, per tant, útil i pràctica.


  3. Propostes de treball prèvies a la funció de teatre


  3.1. La gènesi de l’obra


  3.1.1. La literatura de capa i espasa [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  Scaramouche és una producció teatral original inspirada en un aiguabarreig d’obres diverses, algunes de les quals formen part clarament del que s’anomena «literatura de capa i espasa», un terme que designa les obres literàries que tenen com a personatges principals «espadatxins», és a dir, nobles, aristòcrates o guerrers, hàbils en l’ús de l’espasa, amb una indumentària que, bàsicament per raons de l’època en què viuen, inclou generalment la capa. El títol de l’obra fa referència a un dels personatges de La commedia dell’arte, un espadatxí comediant que en el seu moment va donar nom també a la novel·la més famosa de Rafael Sabatini. L’Scaramouche protagonista de l’obra de teatre és, però, un personatge desdoblat que, pel fet de ser bessó, fa pensar de seguida en els personatges de La comèdia dels errors, de William Shakespeare, o també, és clar, en Els dos bessons venecians, de Carlo Goldoni.


  Scaramouche és, per tant, una obra singular que s’inscriu en el gènere de la literatura de capa i espasa, i a la vegada és també un personatge barreja dels personatges en els quals s’inspira. En qualsevol cas, som davant d’una obra en què l’habilitat en el maneig de l’espasa i els combats, les baralles o els duels mostren les facultats prodigioses en l’ús d’aquesta arma. El dring de les espases i els moviments harmoniosos i àgils de qui les empunya esdevenen un element central de l’escenografia.


  L’acció narrativa en les creacions d’aquest gènere literari se situa en èpoques remotes i, majoritàriament, en els segles compresos en l’edat moderna, és a dir, la segona meitat del segle XV i els segles XVI, XVII i XVIII. Així i tot, trobem títols literaris que participen d’aquesta categoria literària i que depassen els límits temporals que acabem d’assenyalar com a referència. Aquest seria el cas d’Ivanhoe, de Walter Scott, novel·la ubicada en l’època de l’edat mitjana, o en l’altre extrem cronològic, el d’El zorro, de Johnston McCulley, obra l’acció de la qual s’emmarca en la primera meitat del segle XIX. Sigui com sigui, les obres que es poden inscriure en l’àmbit de la «literatura de capa i espasa» pertanyen al gènere de les novel·les històriques i, en aquest sentit, configuren un subgènere narratiu. L’obra Scaramouche se situa en el context de la Revolució Francesa, és a dir, a finals del segle XVIII i al cor d’Europa. Participa, per tant, del marc cronològic propi de les lluites d’espadatxins.


  Val a dir que aquesta literatura s’origina al segle XIX i a l’entorn del corrent literari del Romanticisme. La mirada al passat, a èpoques remotes que ens parlen dels propis orígens o dels fets històrics que il·lustren la vida d’aquells a qui considerem els avantpassats, forma part dels interessos temàtics dels escriptors romàntics. La lluita cos a cos i el dramatisme del seu desenllaç, els mòbils passionals, la defensa del que es conceptua i es viu com a valors essencials —l’honor personal, la veritat, la justícia, l’ofensa a una dama…—, la presència propera i impactant de la sang i el dolor, la valentia d’haver d’afrontar la situació límit d’un combat entre dos, la fatalitat que porta a la mort… són ingredients dels relats romàntics que nodreixen la literatura de capa i espasa.


  D’altra banda, el XIX és el segle de l’expansió europea de la Revolució Industrial, que va tenir el seu bressol al Regne Unit, a mitjan segle XVIII. Una de les conseqüències de la Revolució Industrial va ser el naixement de la classe obrera i un increment extraordinàriament notori dels índexs d’alfabetització de les capes populars. La incipient societat industrial necessitava una població cada vegada més preparada i això passava per l’escolarització dels futurs obrers —principalment els homes— i el coneixement de la lectura i l’escriptura. De retruc, aquesta nova realitat va fer que la premsa adquirís una major presència i importància socials. Van aparèixer els diaris de masses amb unes tirades molt superiors a les habituals fins aleshores. I van aparèixer també, de bracet dels diaris de gran tirada, les novel·les per lliurament o fulletons. Els fulletons, o fulls petits, s’encartaven als diaris o s’escrivien a les franges baixes dels periòdics. Així es publicaven novel·les, fraccionades amb episodis diaris, que mantenien el suspens de l’acció narrativa i l’interès dels lectors dia rere dia. Eugène Sue, autor d’Els misteris de París i El jueu errant, va ser uns dels iniciadors d’aquesta modalitat. El que inicialment es va concebre com una literatura dirigida al gran públic, amb una intencionalitat temàtica «escapista», amb elements tendents al sensacionalisme, la simplicitat psicològica, el dramatisme, la hipèrbole sentimental o la sensibleria, entre altres elements considerats de menor rang literari, va tenir un gran èxit com a fórmula de difusió literària i va esdevenir la plataforma de publicació de grans obres de la literatura, com ara Els tres mosqueters, El vescomte de Bragelonne, El comte de Montecristo, d’Alexandre Dumas; Els miserables, de Victor Hugo; Madame Bovary, de Gustave Flaubert; Crim i càstig i Els germans Karamàzov, de Fedor Dostoievski, i Guerra i pau, de Lev Tolstoi, entre moltes altres obres. La literatura de capa i espasa és també deutora del context de creació literària que van materialitzar els fulletons del segle XIX. Alexandre Dumas és possiblement qui representa el màxim esplendor del fulletó i de la literatura de capa i espasa amb la seva obra Els tres mosqueters.


  3.1.2. Activitats d’aprenentatge


  1. Defineix amb paraules pròpies el concepte de «literatura de capa i espasa». [image: img02.jpg]


  2. Digues si cada enunciat és verdader [image: img06.jpg] o fals [image: img03.jpg].


  
    	[image: img05.jpg]L’obra Scaramouche porta com a títol el nom d’un personatge de La commedia dell’arte.


    	[image: img05.jpg]Un espadatxí és una persona poc hàbil en el maneig de l’espasa.


    	[image: img05.jpg]El zorro, de Johnston McCulley, és una novel·la de capa i espasa.


    	[image: img05.jpg]L’origen de la literatura de capa i espasa s’inscriu en el Romanticisme.


    	[image: img05.jpg]Els tres mosqueters és una novel·la de Victor Hugo.


    	[image: img05.jpg]Scaramouche, en català, significa ‘escaramussa’.


    	[image: img05.jpg]Escaramussa significa ‘combat aïllat entre alguns enemics’.


    	[image: img05.jpg]Les lluites amb espases són un element central de l’escenografia de Scaramouche.


    	[image: img05.jpg]Scaramouche és una obra que s’inspira en creacions literàries diverses.


    	[image: img05.jpg]L’acció narrativa de les obres de literatura de capa i espasa se situa habitualment en èpoques remotes.


    	[image: img05.jpg]Scaramouche se situa en plena Revolució Francesa.

  


  3. Busca informació sobre les obres següents i digues, en cada cas, si es tracta de literatura de capa i espasa. [image: img01.jpg]


  
    	El prisionero de Zenda


    	El tulipán negro


    	Madame Bovary


    	La Pimpinela Escarlata


    	Huckleberry Finn

  


  4. Escriu alguns interessos temàtics propis dels escriptors romàntics.


  5. Creus que la literatura de capa i espasa encaixa entre la tipologia d’obres escrites pels escriptors del Romanticisme? Explica la resposta.


  6. Posa’t d’acord amb alguns companys i companyes i descarregueu-vos d’internet algunes imatges de personatges dels temps de la Revolució Francesa. Podeu obtenir-les a partir de quadres de l’època. Projecteu-les a l’aula o imprimiu-les i pengeu-les al suro. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg] [image: img04.jpg]


  3.2. El context històric: l’impacte poderós de la Revolució Francesa


  3.2.1. La Il·lustració: bressol de la revolució [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  Es parla del segle XVIII com del Segle de les Llums. Aquesta denominació es deu al fet que en aquest període va sorgir un moviment intel·lectual conegut com la Il·lustració. La nova mentalitat que configurà la Il·lustració va aparèixer a Europa entre la segona revolució anglesa del 1688 i la Revolució Francesa del 1789. Els pensadors il·lustrats es proposaven il·luminar la humanitat, la societat del seu temps, amb la llum de la raó. L’ús de la raó, el coneixement com a guia, la difusió dels avenços científics i tecnològics, havien de posar fi a la ignorància i la superstició, havien de comportar l’edificació d’una societat fonamentada en el saber científic i racional, i no pas en creences antigues arbitràries. Els pensadors de la Il·lustració, més enllà de les discrepàncies concretes de cada un dels seus idearis, compartien l’anhel de transformar la societat. Emparats en la raó com a eina d’anàlisi i comprensió de la realitat, confiaven a l’educació la tasca de fer extensiva aquesta il·luminació a la població; confiaven en el progrés per assolir una millora constant de la societat i de les persones que en formaven part, i, en el terreny material, podien acreditar les seves tesis amb els fruits que començaven a fer-se palesos amb els canvis prodigiosos que manifestava la Revolució Industrial —i la revolució agrícola que l’havia precedit—, iniciada a mitjan segle XVIII al Regne Unit. De la raó i de la tecnologia havia sorgit la màquina de vapor que transformava progressivament el procés de producció i els transports, i de la raó també havia de sorgir un nou ordre social que superés les desigualtats i que eliminés els privilegis ancestrals dels estaments dirigents, els privilegis de la noblesa i de l’Església, així com el caràcter absolutista i, per tant, arbitrari, del poder de la monarquia.


  Pensadors il·lustrats, com ara Montesquieu, Rousseau i Voltaire, qüestionaven el sistema polític i social. Montesquieu va teoritzar sobre la separació de poders polítics —el poder executiu, el legislatiu i el judicial— com a garantia indispensable de la llibertat i la justícia. Rousseau va plantejar la teoria del contracte social, entenent la societat com un pacte entre els individus que renunciaven a la llibertat inherent a un àmbit natural a canvi d’uns drets reconeguts i protegits per l’estat. Voltaire va criticar la monarquia absoluta, el poder il·limitat del rei, i propugnava un sistema polític parlamentari que permetés la participació ciutadana i evités la tirania dels poderosos.


  Les idees de la Il·lustració van voler difondre’s a través de la publicació a França de L’Enciclopèdia, una obra que es proposava recollir tot el saber del seu temps sota la llum de la raó. L’Enciclopèdia va ser dirigida per Denis Diderot i Jean Le Rond D’Alembert, i en la redacció hi van participar intel·lectuals prestigiosos de l’època, com els mateixos Rousseau i Voltaire. Molts dels articles d’aquesta obra que qüestionaven creences, tradicions, normes i actituds irracionals, i que sovint es podien traduir en fets injustos, no van ser ben rebuts pels estaments privilegiats, que veien en les noves idees una amenaça al seu estatus dominant.


  Però les noves idees formulades pels pensadors il·lustrats es van anar donant a conèixer també, de mica en mica, entre l’aristocràcia a través de la difusió oral. Al llarg del segle XVIII es van posar de moda les converses, els debats i les tertúlies intel·lectuals sobre temes literaris i científics, en els salons benestants i luxosos de la noblesa. En aquests entorns privilegiats, es produïen converses animades o es llegien en veu alta textos d’escriptors o pensadors de moda. Així es va generar el gust per la lectura compartida i l’afany de debatre o contraposar idees diverses. L’ús de la raó a través de l’exposició oral i el diàleg va anar fent-se present entre una societat de privilegiats aferrats fins aleshores a un sistema de creences i valors inamovibles. La llavor de la Il·lustració començava a fer-se notar també entre les classes altes. La influència de les idees il·lustrades penetra a les corts d’algunes monarquies europees que, fent-se ressò del moviment de la Il·lustració, impulsen algunes reformes en alguns camps, com ara l’organització de l’administració, l’educació o les obres públiques. Neix així el concepte i la via política coneguda com a despotisme il·lustrat. Els monarques partidaris d’aquesta línia de reformes pretenen millorar les condicions de vida dels súbdits, però sense modificar l’estructura social ni l’aparell legislatiu. Els estaments privilegiats volen mantenir l’estatus dominant. Els dèspotes il·lustrats expressen la nova manera d’entendre la política amb la proclama o eslògan «tot per al poble, però sense el poble».


  3.2.2. L’impacte polític i ideològic de la Revolució Francesa


  El segle XVIII és la baula entre l’edat moderna i l’edat contemporània. Els historiadors van convenir que la Revolució Francesa marqués en el fris cronològic de la història el pas d’una edat a l’altra. L’impacte de les idees il·lustrades, la situació d’extrema misèria de la major part de la població, juntament amb el procés imparable de la industrialització, l’increment i expansió del comerç, i l’emergència de la burgesia com una nova classe social econòmicament poderosa, van crear les condicions favorables per fer esclatar la Revolució Francesa. Aquesta revolució va suposar un sotrac polític, econòmic, social i cultural de magnituds immenses que va comportar la posada en guàrdia de les monarquies veïnes, temoroses que l’afany revolucionari travessés les fronteres franceses.


  La Revolució Francesa no expressa només el canvi d’un règim polític per un altre, sinó un canvi de mentalitat total que qüestiona de soca-rel els fonaments d’allò que es coneix com l’Antic Règim. La societat estamental, d’origen medieval, entra en crisi. La societat de l’Antic Règim es basa en el poder absolut dels monarques i els privilegis de la noblesa i el clergat, amb una economia que té com a activitat principal l’agricultura, a la qual es dedica la major part de la població, i amb una càrrega asfixiant d’impostos i tributs als estaments no privilegiats que mantenen el benestar i el luxe de la minoria poderosa.


  Després de l’assalt a la Bastilla —antiga presó política de Lluís XIV i símbol de l’absolutisme— el 14 de juliol del 1789 per part dels ciutadans parisencs, el tercer estat —l’estament social i polític que incloïa la burgesia, els artesans i la pagesia, és a dir, l’estament dels no privilegiats— constituït en Assemblea Nacional va abolir els drets feudals —els drets que fonamentaven els privilegis de la noblesa i l’Església— i va redactar la Declaració dels Drets de l’Home i del Ciutadà. El crit de la revolució és «llibertat, igualtat, fraternitat», una proclama que encara avui és el lema oficial de la República Francesa. La Declaració dels Drets de l’Home, que reconeix i garanteix les llibertats personals i la igualtat davant la llei, vol enterrar definitivament l’absolutisme i obrir les portes a la revolució liberal. A partir d’aleshores i al llarg del segle XIX, la política girarà al voltant de dos pols ideològics, l’absolutista o conservador i el liberal.


  En la Revolució Francesa trobem, doncs, l’embrió dels futurs partits polítics, tal com els entenem avui dia. Els mateixos termes «esquerra-dreta» tenen l’origen en la França de la restauració monàrquica posterior a la Revolució Francesa. Els representants dits d’esquerra són els que aleshores (1814) seuen en els escons situats a l’esquerra de qui presideix l’assemblea de parlamentaris i que són els partidaris del poder popular.


  La Declaració dels Drets de l’Home i del Ciutadà és un text clar i senzill que serveix d’inspiració a les declaracions d’arreu dels segles XIX i XX. Aquesta declaració té una dimensió doble: la moral, quant a reconeixement d’uns drets naturals inalienables, i la política, pel que fa a l’establiment d’unes condicions que han de fer possible l’exercici dels drets naturals del ciutadà. Entre els drets que aquesta declaració consagra hi ha el de llibertat de pensament i el de llibertat d’expressió de les pròpies opinions. I hi ha també el dret a la propietat, un dret que entra en col·lisió amb el fet que, en l’Antic Règim, els patrimonis (terres, cases, molins, bestiar…) estaven associats a la possessió d’un títol nobiliari o a l’exercici d’un càrrec dins l’Església. El dret a la propietat considera, per tant, el dret a la lliure iniciativa econòmica i a l’adquisició de béns, al marge de la procedència familiar de cada individu. Aquest dret estableix de forma incipient les bases per al desenvolupament del que més tard anomenarem capitalisme.


  La condició de ciutadà afecta tots els homes a partir d’una edat (majors de 21 anys en la Constitució del 1791) que puguin acreditar una renda determinada o alguna propietat. S’instaura, per tant, el sufragi censatari com a pas anterior al que més endavant, en el decurs de la història, portarà a la reclamació del sufragi universal. Momentàniament, però, les dones i la població desposseïda de béns propis —el que s’anomena quart estat— queden al marge dels drets de la ciutadania.


  Amb la Revolució Francesa s’origina també la idea de nació vinculada al concepte de sobirania. Fins aleshores, els individus eren súbdits del monarca, a qui estaven sotmesos i devien total obediència. Els territoris i la gent que els habitava eren entesos com a possessions d’un regne, d’una monarquia. Amb la revolució, en canvi, es parla de ciutadans, d’éssers lliures i amb drets reconeguts, d’individus sobirans sotmesos només a les lleis que emanen dels parlaments on tenen representants. La idea de pertinença a una comunitat que es regula i s’organitza a través d’un estat, substitueix la noció de servitud i submissió als estaments dominants. El nou concepte és ara la sobirania nacional. La idea de ciutadans d’una nació substitueix la de súbdits d’un rei.


  La profunda incidència de les idees de la Revolució Francesa en la configuració dels patrons polítics, econòmics i socials que organitzen les societats occidentals actuals, no pot amagar la duresa despietada i la violència que la revolució va desencadenar. I no ens referim només als atacs i agressions als representants i defensors de l’Antic Règim, sinó a la violència desfermada entre els bàndols que van ser protagonistes de l’inici de la mateixa revolta. La màxima expressió d’aquesta barbàrie violenta es va fer present en el període anomenat el Terror, entre el setembre del 1793 i la primavera del 1794. En aquest període es va suspendre la Constitució i un Comitè de Salvació Pública podia jutjar i executar qualsevol ciutadà sense tenir proves realment incriminatòries. Molts ideòlegs que havien participat activament en el moviment revolucionari van ser víctimes de la guillotina. El mateix Robespierre, que va iniciar les pràctiques sanguinàries del període del Terror per eliminar aquells que discrepaven dels plantejaments més radicals, va ser jutjat i executat més tard. També ho va ser Georges Jacques Danton, que havia estat el primer president del Comitè de Salvació Pública i que, fent ús dels atributs d’aquest càrrec, havia portat a la guillotina antics companys de viatge. Intel·lectuals i activistes, com Olympe de Gouges, van morir per defensar unes idees i un moviment revolucionari que, en els seus inicis, si més no, proclamava la llibertat d’opinió i expressió. Es calcula que unes cinquanta mil persones van ser assassinades.


  La revolució va acabar, a més, entronitzant Napoleó Bonaparte, un militar ambiciós i estrateg, que es va nomenar emperador i va voler expandir per Europa les seves idees reformistes. A Napoleó es refereix l’expressió «la revolució a cavall». Tot i la presència napoleònica a Espanya, les idees de la Revolució Francesa no van tenir gran ressò entre els habitants de la península. Els espanyols anomenats despectivament «ats» van ser sempre mal vistos per la majoria de la població espanyola, que els considerava traïdors.


  Finalment, l’afany centralitzador i uniformitzador associat a la idea d’igualtat promogut per la revolució, va comportar l’arraconament i anorreament progressius de la llengua occitana, del català i de la resta de llengües del territori, a favor de la imposició del francès com a única llengua oficial.


  3.2.3. L’impacte social de la Revolució Francesa


  A banda dels canvis profunds en els plantejaments polítics que la Revolució Francesa enaltia —rebuig de la monarquia absoluta, instauració de la sobirania nacional, defensa del parlamentarisme, separació dels tres poders polítics, anul·lació dels privilegis de la noblesa i l’Església, Declaració dels Drets de l’Home i del Ciutadà, reconeixement del dret a la propietat per part de tots els ciutadans…—, el substrat ideològic d’aquest moviment revolucionari va tenir un impacte poderós sobre la mentalitat i el sistema de valors de la societat de l’època. El sotragueig ideològic, però, no va acabar aquí, perquè tindria continuïtat en els segles posteriors, fins a arribar a esdevenir el pòsit d’una bona part de les demandes progressistes que encara perduren en el món actual. Els pensadors il·lustrats van encetar el debat i van posar sobre la taula una nova perspectiva humana i social. A remolc d’aquest inici ideològic, es va anant configurant al llarg dels temps el que podríem anomenar l’ideal liberal —per oposició a l’ideal absolutista o conservador— i una sensibilitat extrema per la defensa de la llibertat i la igualtat dels éssers humans.


  Aquests ideals d’igualtat i llibertat es fan presents en el pensament de revolucionàries com Marie Gouze, coneguda com Olympe de Gouges (1748-1793), pensadora, escriptora i activista de la Revolució Francesa, que va exercir una actitud combativa en contra de l’esclavitud i va ser una veu reivindicadora de l’emancipació i la igualtat de la dona. En la seva obra de teatre L’esclavitud dels negres feia una proclama abolicionista, en una època en què famílies de la noblesa s’havien enriquit amb el tràfic d’esclaus amb les colònies d’Amèrica. Olympe de Gouges va escriure també la Declaració dels Drets de la Dona i de la Ciutadana com a rèplica i crítica de la Declaració dels Drets de l’Home i del Ciutadà. De Gouges va defensar la igualtat de la dona i l’home en tots els àmbits de la vida pública i privada —el dret a l’educació i a la igualtat de poder en l’entorn familiar, el dret al vot, l’accés a les tasques públiques, l’accés a la vida política, el dret a tenir propietats i administrar-les, el dret a la igualtat fiscal, el dret a formar part de l’exèrcit—. Olympe de Gouges va fer també plantejaments sobre la supressió del matrimoni i la instauració del divorci, idees absolutament inconcebibles des de l’òptica del pensament medieval predominant en la societat de l’Antic Règim. El moviment feminista que prendria força amb les sufragistes britàniques a principis del segle XX i que, des d’aleshores, no pararia de manifestar-se i créixer en el món occidental i aniria agafant cada vegada més presència en la societat, té en el pensament d’Olympe de Gouges uns clars antecedents ideològics. De la mà de l’ideari il·lustrat més genèric, va sorgir, doncs, la formulació específica a favor dels drets de les dones. La llavor feminista té també, per tant, una matriu originada en la Revolució Francesa.


  Encara que obviant la referència explícita a la població femenina, l’educació és una qüestió que pren una nova orientació des dels ideals de la revolució. En el títol primer de la Constitució del 1791 sobre les disposicions fonamentals garantides per la Constitució, s’esmentava que es crearia i s’organitzaria la instrucció pública, comuna a tots els ciutadans. El concepte que romania a la base d’aquest plantejament era el d’una escola pública igual per a tothom. I, reblant el clau d’aquest propòsit, en la Constitució del 1793, s’establia que la instrucció havia d’estar a l’abast de tots els ciutadans, amb la qual cosa es creava per primera vegada la idea d’ensenyament obligatori. El principi d’igualtat de tots els homes havia de tenir, per força, una correspondència en l’exercici del dret a l’educació. La «instrucció» havia de ser, doncs, obligatòria i gratuïta per a tots els infants, si bé en el decurs dels anys convulsos de la Revolució Francesa, es van desplegar lleis i normatives successives sobre educació que modificaven, en moments diversos, els criteris sobre la creació de centres, el finançament i la ubicació.


  Fer extensiva l’educació a tota la ciutadania no era només un principi polític programàtic sinó també la resposta a la necessitat de disposar d’una població treballadora suficientment qualificada o formada, capaç d’assumir les exigències dels nous oficis sorgits amb el procés d’industrialització. L’inici d’aquest procés i la Revolució Francesa conflueixen en la societat de les acaballes del segle XVIII. Amb el desplegament incipient de la indústria apareixen els obrers com a nova classe social. Els valors revolucionaris de llibertat i igualtat es faran realitat també entre els treballadors urbans de la nova activitat industrial, la major part dels quals provenen del camp. Són pagesos que van cap a la ciutat fugint de la misèria i la fam. Al llarg del segle XIX, els obrers aniran adquirint de mica en mica consciència de classe. El moviment obrer començarà a organitzar-se i els obrers reivindicaran millores en les seves condicions d’assalariats. L’aparició d’aquesta nova classe social i de les doctrines que els donen suport (socialisme, marxisme, anarquisme) certifiquen el final de la societat estamental de l’Antic Règim. La burgesia és qui agafarà definitivament les regnes del poder econòmic.


  3.2.4. Activitats d’aprenentatge


  1. Marca amb una creu els enunciats propis de l’ideari de la Revolució Francesa. [image: img02.jpg]


  
    	[image: img05.jpg]Rebuig de la monarquia absoluta.


    	[image: img05.jpg]Defensa dels privilegis de la noblesa i de l’Església.


    	[image: img05.jpg]Abolició dels privilegis de la noblesa i de l’Església.


    	[image: img05.jpg]Afirmació del caràcter diví del poder del monarca.


    	[image: img05.jpg]Instauració de la sobirania nacional.


    	[image: img05.jpg]Reunió dels tres poders de l’estat —legislatiu, executiu i judicial— a mans del rei.


    	[image: img05.jpg]Separació dels tres poders de l’estat —legislatiu, executiu i judicial.


    	[image: img05.jpg]Proclamació de la igualtat de tots els homes.


    	[image: img05.jpg]Reconeixement del dret a la propietat per part de tots els ciutadans.

  


  2. Relaciona:


  
    
      
        	
          Antic Règim
        

        	
          Adopció d’algunes idees de la Il·lustració per part de monarques absoluts.
        
      


      
        	
          Despotisme il·lustrat
        

        	
          Organització de la societat en estaments privilegiats (rei, noblesa i Església) i estaments no privilegiats (clergues sense càrrecs, burgesos, artesans i pagesos).
        
      


      
        	
          Societat estamental
        

        	
          Moviment intel·lectual europeu que pretén il·luminar la societat amb la llum de la raó.
        
      


      
        	
          Il·lustració
        

        	
          Sistema polític i social basat en l’autoritat absoluta del rei i els privilegis de la noblesa i l’Església.
        
      

    
  


  3. Digues si tenen alguna relació o no amb la Revolució Francesa les idees i els fets següents:


  
    	Els drets de la dona.


    	El caràcter confessional de l’estat.


    	La llibertat d’opinió i expressió.


    	La idea de nació.


    	La defensa de l’escola pública.


    	L’origen dels partits polítics.


    	La prohibició dels debats polítics.


    	El sistema polític parlamentari.


    	Els termes polítics esquerra-dreta.


    	La defensa dels privilegis d’alguns estaments socials.


    	El dret a la propietat i la lliure iniciativa econòmica.


    	La presumpció d’innocència davant la llei.

  


  4. Defineix «Antic Règim». [image: img01.jpg]


  5. Com interpretes el lema «tot per al poble, però sense el poble»?


  6. Pensa i escriu tres principis ideològics clau de la Revolució Francesa.


  7. Explica per què es pot dir que el segle XVIII és una baula entre l’edat moderna i l’edat contemporània.


  8. Quin era l’objectiu de l’obra L’Enciclopèdia, publicada a França al segle XVIII?


  9. Llegeix la informació sobre Olympe de Gouges d’aquesta guia i valora’n l’ideari amb els teus companys i companyes. [image: img04.jpg]


  10. Quina relació pots establir entre la Revolució Industrial i la Revolució Francesa?


  11. Per què creus que és important l’aparició del concepte «sobirania nacional»?


  12. Quin és l’origen del terme guillotina? [image: img02.jpg]


  13. Documenta’t i esbrina per què la guillotina es va convertir en el sistema d’execució salto05 asangre en els anys convulsos de la Revolució Francesa. [image: img01.jpg]


  14. Llegeix la Declaració dels Drets de l’Home i del Ciutadà, del 1789.


  
    Els representants del poble francès, constituïts en Assemblea Nacional, considerant que la ignorància, l’oblit o el menyspreu dels drets de l’home són les úniques causes de les desgràcies públiques i de la corrupció dels governs, han resolt exposar, en una declaració solemne, els drets naturals, inalienables i sagrats de l’home; a fi que aquesta declaració, constantment present a tots els membres del cos social, els recordi sens treva els seus drets i els seus deures; a fi que els actes del poder legislatiu i els del poder executiu, podent ser a cada instant comparats amb la finalitat de tota institució política, en resultin més respectats; a fi que les reclamacions dels ciutadans, fundades a partir d’ara en principis simples i incontestables, tendeixin sempre al manteniment de la Constitució i a la felicitat de tots.


    En conseqüència, l’Assemblea Nacional reconeix i declara, en presència i sota els auspicis de l’Ésser Suprem, els següents drets de l’home i del ciutadà.


    Article 1. Els homes neixen i resten lliures i iguals en drets; les distincions socials només poden estar fundades en la utilitat comuna.


    Article 2. La finalitat de tota associació política és la conservació dels drets naturals i imprescriptibles de l’home. Aquests drets són la llibertat, la propietat, la seguretat i la resistència a l’opressió.


    Article 3. El principi de tota sobirania resideix essencialment en la nació: cap cos, cap individu, no pot exercir cap mena d’autoritat que no emani de la nació expressament.


    Article 4. La llibertat consisteix a poder fer tot el que no sigui perjudicial per als altres. Així, l’exercici dels drets naturals de cada home no té cap més límit que aquells que asseguren als altres membres de la societat gaudir d’aquests mateixos drets; aquests límits només poden ser determinats per la llei.


    Article 5. La llei només té dret a prohibir les accions nocives per a la societat. Tot allò que no està prohibit per la llei no pot ser impedit, i ningú no pot ser obligat a fer el que la llei no ordena.


    Article 6. La llei és l’expressió de la voluntat general. Tots els ciutadans tenen dret a cooperar personalment, o per mitjà dels seus representants, en la seva formació. La llei ha de ser idèntica per a tothom, tant per protegir com per castigar. Com que tots els ciutadans són iguals davant dels seus ulls, són igualment admissibles a totes les dignitats, càrrecs i feines públiques, segons la seva capacitat, i sense cap més distinció que la de les seves virtuts i talents.


    Article 7. Cap home no pot ser acusat, arrestat ni detingut sinó en els casos determinats per la llei i segons les formes que la llei prescriu. Els qui sol·liciten, expedeixen, executen o fan executar ordres arbitràries han de ser castigats; però tot ciutadà cridat o detingut en virtut de la llei ha d’obeir a l’instant; la resistència el fa culpable.


    Article 8. La llei només pot establir penes estrictament i evidentment necessàries; i ningú no pot ser castigat sinó en virtut d’una llei establerta i promulgada anteriorment al delicte, i legalment aplicada.


    Article 9. Ja que tot home és considerat innocent fins que hagi estat declarat culpable, si es jutja indispensable arrestar-lo, tot rigor que no sigui necessari per exercir un control sobre la seva persona ha de ser severament reprimit per la llei.


    Article 10. Ningú no pot ser inquietat per les seves opinions, fins i tot religioses, sempre que la seva manifestació no alteri l’ordre públic establert per la llei.


    Article 11. La lliure comunicació de pensaments i d’opinions és un dels drets més preciosos de l’home. Tot ciutadà pot, doncs, parlar, escriure, imprimir lliurement, amb el benentès que haurà de respondre de l’abús d’aquesta llibertat, en els casos determinats per la llei.


    Article 12. La garantia dels Drets de l’Home i del Ciutadà necessita d’una força pública; aquesta força queda instituïda per al bé comú, i no per a la utilitat particular d’aquells a qui està confiada.


    Article 13. Per al manteniment de la força pública i per a les despeses de l’administració, és indispensable una contribució comuna. Aquesta contribució ha d’estar equitativament repartida entre tots els ciutadans, en funció de les seves possibilitats.


    Article 14. Tots els ciutadans tenen el dret de verificar, per ells mateixos o per mitjà dels seus representants, la necessitat de la contribució pública, d’aprovar-la lliurement, de vigilar-ne el seu ús i de determinar-ne la quota, la fixació, la recaptació i la durada.


    Article 15. La societat té dret de demanar comptes a qualsevol agent públic respecte de la seva administració.


    Article 16. Tota societat en què la garantia de drets no estigui assegurada, ni la separació dels poders determinada, no té Constitució.


    Article 17. Sent les propietats un dret inviolable i sagrat, ningú en pot ser privat, llevat que la necessitat pública, legalment constatada, ho exigeixi evidentment, i sota la condició d’una justa i prèvia indemnització.

  


  15. Segons la Declaració dels Drets de l’Home i del Ciutadà:


  
    	Quines són les úniques causes de les desgràcies públiques i de la corrupció dels governs?


    	Quins són els drets naturals de l’home?


    	En què consisteix la llibertat?


    	Quin article fa referència a la denominada «presumpció d’innocència»?


    	Quin article fa referència a la llibertat de pensament? I a la llibertat d’expressió?


    	Què significa que «l’Assemblea Nacional reconeix i declara, en presència i sota els auspicis de l’Ésser Suprem»?

  


  16. Comenta amb els teus companys i companyes si creieu que els drets que proclama aquesta declaració encara tenen vigència avui dia. [image: img04.jpg]


  17. Comenteu a classe el lema de la Revolució Francesa: «llibertat, igualtat, fraternitat» —que també és el lema oficial de l’actual República Francesa. [image: img04.jpg]


  18. Llegeix la Declaració dels Drets de la Dona i de la Ciutadana, del 1791, que va escriure Olympe de Gouges.


  
    Preàmbul


    Les mares, les filles, les germanes, representants de la nació, demanen constituir-se en Assemblea Nacional.


    Considerant que la ignorància, l’oblit o el menyspreu dels drets de la dona són les úniques causes de les desgràcies públiques i de la corrupció dels governs, hem decidit exposar en una solemne declaració els drets naturals, inalienables i sagrats de la dona a fi que aquesta declaració constantment presentada a tots els membres del cos social els recordi sempre els seus drets i els seus deures per tal que els actes del poder de les dones i els del poder dels homes, podent ser comparats en cada moment amb la finalitat de tota institució pública, siguin així més respectats perquè les reclamacions de les ciutadanes, fundades des d’ara en principis simples i incontestables, col·laborin sempre en el manteniment de la constitució, dels bons costums i en la felicitat de tots.


    En conseqüència, el sexe superior tant en bellesa com en coratge, en els sofriments maternals, reconeix i declara, en presència i sota els auspicis de l’Ésser Suprem, els Drets següents de la Dona i de la Ciutadana.


    I


    La Dona neix lliure i roman igual a l’home en drets. Les distincions socials poden estar fundades en la utilitat comuna.


    II


    La finalitat de qualsevol associació política és la conservació dels drets naturals i imprescriptibles de la Dona i de l’Home: aquests drets són la llibertat, la propietat, la seguretat i, per sobre de tots, la resistència a l’opressió.


    III


    El principi de qualsevol sobirania resideix essencialment en la Nació, la qual no és res més que la reunió de la dona i l’home: cap cos, cap individu, no pot exercir l’autoritat que no emani expressament d’això per a tots: sent totes les ciutadanes i tots els ciutadans iguals davant els seus ulls, han de ser igualment admissibles en totes les dignitats, llocs i treballs públics, segons les seves capacitats i sense altres distincions que les seves virtuts i el seu talent.


    IV


    La llibertat i la justícia consisteixen a tornar tot el que pertany a un altre; així, l’exercici dels drets naturals de la dona no té més límits que la tirania que l’home li oposa, i aquests límits han de ser reformats per les lleis de la naturalesa i la raó.


    V


    Les lleis de la naturalesa i de la raó prohibeixen totes les accions perjudicials per a la societat: tot el que no està prohibit per aquestes lleis, sàvies i divines, no pot ser impedit i ningú no pot estar obligat a fer el que no ordenen.


    VI


    La llei ha de ser l’expressió de la voluntat general; totes les ciutadanes i tots els ciutadans han de contribuir personalment o mitjançant els seus representants a la seva formació. 


    VII


    No s’exceptua cap dona; la dona és acusada, arrestada o detinguda en els casos determinats per la Llei. Les dones obeeixen com els homes aquesta Llei rigorosa. 


    VIII


    La llei no ha d’establir més que penes estrictes i evidentment necessàries, i ningú no pot ser castigat més que en virtut d’una llei establerta anteriorment al seu delicte i legalment aplicada a les dones.


    IX


    Quan una dona ha estat declarada culpable, tot el rigor és exercit per la Llei.


    X


    Ningú no ha de ser fustigat per les seves opinions més fonamentals, la dona té el dret per pujar al cadafal; ha de tenir igualment el de pujar a la tribuna, sempre que les seves manifestacions no pertorbin l’ordre públic establert per la llei.


    XI


    La lliure comunicació de les idees i de les opinions és un dels drets més preciosos de la dona, ja que aquesta llibertat assegura la legitimitat dels pares respecte dels fills. Tota ciutadana pot, doncs, manifestar lliurement: sóc la mare d’un fill que us pertany, sense que un prejudici bàrbar l’obligui a dissimular la veritat, excepte per respondre de l’abús d’aquesta llibertat en els casos determinats per la llei.


    XI


    La garantia dels drets de la dona i de la ciutadana necessita una major utilitat; aquesta garantia ha de ser instituïda per a la millora de tot i no per a la utilitat particular d’aquelles a les quals se’ls ha confiat.


    XIII


    Per al manteniment de la força pública i per a les despeses de l’administració, les contribucions de la dona i de l’home són iguals; ella participa en totes les càrregues, en tots els treballs penosos; ha de participar, així mateix, en la distribució dels llocs de treball, càrrecs, dignitats i també en la indústria.


    XIV


    Les ciutadanes i els ciutadans tenen el dret de constatar per ells mateixos, o mitjançant els seus representants, la necessitat de la contribució pública. Les ciutadanes només poden adherir-s’hi admetent un repartiment igual, no solament en la fortuna, sinó a més en l’administració pública i la determinació de la quota, la base, la recaptació, la durada de l’impost.


    XV


    La massa de les dones, unida per la contribució amb la dels homes, té el dret a demanar comptes a tot agent públic de la seva administració. 


    XVI


    Tota societat en què la garantia dels drets no està assegurada, ni la separació de poder determinada, no té constitució; la constitució és nul·la si la majoria dels individus que componen la nació no ha cooperat en la seva redacció.


    XVII


    Les propietats són per a tots dos sexes reunits o separats; tenen, per a cadascú, un dret inviolable i sagrat; ningú no en pot veure’s privat en tant que veritable patrimoni de la natura, llevat que la necessitat pública, legalment constatada, ho exigís de forma evident i amb la condició d’una justa i anterior indemnització.


    Epíleg


    Dona, desperta’t; el repic de campanes de la raó es fa sentir en tot l’univers; reconeix els teus drets. El poderós imperi de la Natura ja no està envoltat de prejudicis, de fanatisme, de superstició i de mentides. La torxa de la veritat ha dissipat tots els núvols de la neciesa i de la usurpació.


    L’home esclau ha multiplicat les seves forces, ha necessitat recórrer a les teves per trencar les seves cadenes. Una vegada lliure s’ha tornat injust amb la seva companya. Oh, dones! Dones, quan deixareu d’estar cegues? Quins són els avantatges que heu aconseguit amb la revolució? Un menyspreu més acusat, un desdeny més assenyalat. Al llarg dels segles de corrupció, solament heu regnat sobre la debilitat dels homes. El vostre imperi ha estat destruït, que us n’ha restat? La convicció de les injustícies de l’home. La reclamació del vostre patrimoni, basada en els savis decrets de la natura; qui podria sentir por per una causa tan formosa. La bona paraula del Legislador de les Noces de Canà. Tenim por que els nostres legisladors francesos, correctors d’aquesta moral, durant molt de temps penjada de les branques de la política, però que ja no està de moda, us repeteixin: dones, què tenim en comú vosaltres i nosaltres. Tot, podríem respondre. Si s’obstinessin en la seva debilitat, per col·locar aquesta inconseqüència en contradicció amb els seus principis, oposeu valerosament la força de la raó i les il·lusòries pretensions de superioritat; reuniu-vos sota els estendards de la filosofia; desplegueu tota l’energia del vostre caràcter i aviat veureu aquests orgullosos, ja no servils adoradors rampants als vostres peus, sinó orgullosos de compartir amb els vostres tresors l’Ésser Suprem. Quins siguin els entrebancs que us posin, està a les vostres mans poder enderrocar-los.

  


  19. Segons la Declaració dels Drets de la Dona i de la Ciutadana:


  
    	Quines són les úniques causes de les desgràcies públiques i de la corrupció dels governs?


    	En quin sentit es parla de la dona com a sexe superior?


    	Quina diferència hi ha entre els drets naturals de la dona i els de l’home (article II)?


    	En què consisteix la llibertat?


    	Quin sentit té l’article X, referit a la llibertat d’opinió? Què significa que la dona té dret a pujar a la tribuna?


    	Interpreta l’article XIV. Interpreta també el XVII. Creus que era important voler establir la igualtat de la capacitat econòmica de la dona respecte a la de l’home? Raona la resposta.


    	Segons l’epíleg d’aquesta declaració, quins són els avantatges que les dones han aconseguit amb la revolució?

  


  20. Comenta amb els teus companys i companyes si creieu que els drets que proclama aquesta declaració tenen vigència avui dia. [image: img04.jpg]


  3.3. El context artístic de l’època: la commedia dell’arte [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  Scaramouche és un dels personatges arquetípics de la commedia dell’arte, gènere teatral sorgit a Itàlia al segle XVI, des d’on es va estendre per altres països europeus, entre ells França. La commedia dell’arte va alternar èpoques d’esplendor i decadència fins a la desaparició a les darreries del segle XVIII.


  Louis i René són els personatges protagonistes de l’obra de teatre que ens ocupa. Després de la mort del seu germà René, Louis s’enrolarà en una companyia de comediants ambulant i hi farà el paper de Scaramouche, substituint René. Darrere la màscara d’aquest personatge, Louis desplegarà tota la força dramàtica de Scaramouche i construirà les actuacions que en perfilen el paper en el conjunt de la trama teatral. Aquest personatge arquetípic de la commedia dell’arte és qui va donar nom a la novel·la de Rafael Sabatini i també l’ha donat ara a la peça de teatre de què parlem.


  La commedia dell’arte  és, en aquest cas, un gènere dins el gènere, teatre dins del teatre. La companyia de comediants ambulant és el refugi on va a parar René quan mira d’escapolir-se de les autoritats, perseguit per les seves idees subversives, contràries a l’ordre establert. Les actrius i els actors d’aquesta companyia de ficció actuen d’acord amb els esquemes de representació dramàtica propis de la commedia dell’arte, un gènere caracteritzat essencialment per la posada en escena de diversos personatges arquetípics generalment coberts amb màscares —Pantalone, vell avar i libidinós; el doctor, representant de la falsa saviesa; Arlequí, servidor astut i insolent; Colombina, servent optimista i independent; Scaramouche, espadatxí fanfarró i temorós; etc.—, per la improvisació emmarcada en un guió sense text —canovaccio, en italià, canemàs, en català: una escaleta que defineix l’acció i els continguts de les diverses escenes—, l’ús còmic del llenguatge tan gestual com verbal, les referències a l’actualitat social del moment i la integració d’habilitats escèniques diverses, com ara l’acrobàcia, el malabarisme, el ball i la música.


  La commedia dell’arte apareix des del pòsit de la tradició religiosa de l’edat mitjana, les inquietuds renovadores del Renaixement i la cultura del carnaval, i s’hi entreveuen, a l’ensems, les formes del teatre popular de carrer i la comèdia culta grega i llatina. «Dell’arte» s’ha d’entendre com a ofici, com a saber fer. Els actors i les actrius han de ser capaços d’aconseguir una comunicació àgil amb cada públic en concret, i això ho han de fer des de la improvisació, les referències a l’actualitat del moment, l’humor i l’ús de recursos escènics diversos (acrobàcies, música, ball, malabarismes). Se serveixen també en gran mesura del llenguatge gestual. Actrius i actors memoritzen cançons, sentències, poemes, monòlegs, metàfores, diàlegs… que poden incorporar a la representació quan ho creguin oportú. No hi ha, per tant, dues representacions iguals, perquè cada una es concreta en les improvisacions i l’afany de connexió festiva amb el públic de cada sessió teatral.


  El conjunt de personatges arquetípics de la commedia dell’arte sovint s’agrupen en tres categories; els zanni, o criats, els vecchi, o senyors, i els innamorati —enamorats—. Entre els zanni trobem l’Arlequí, Brighella, Pedrolino (antecedent del Pierrot francès), Pulcinella i Colombina. Entre els vecchi, hi ha Pantalone, el doctor, i el capità (que podem trobar representat amb noms molt diversos). Els innamorati són en molts casos el fill o la filla de Pantalone o del doctor, o són personatges de l’aristocràcia; els personatges que formen part dels innamorati apareixen amb una gran diversitat de noms. Scaramouche formaria part dels vecchi, per la seva ascendència noble i la seva hipotètica vinculació —com defensen alguns autors— amb la família de «capitans».


  La gènesi de cada un dels arquetips representats s’associa a una regió italiana i a una categoria social; originàriament cada personatge parla, doncs, el dialecte del lloc de procedència i representa els trets característics de l’estrat social en què s’inscriu, a més de manifestar la personalitat pròpia del seu perfil individual.


  Tot i que la indumentària i les màscares dels personatges de la commedia dell’arte fan pensar en un parentiu proper amb els elements plàstics característics dels carnavals, els antecedents es remunten als personatges de les comèdies gregues d’Aristòfanes i les llatines de Plaute i Marc Terenci Varró. En la commedia dell’arte, hi conviuen com en un aiguabarreig elements d’origen popular amb altres d’origen culte. Les màscares identifiquen un personatge i n’expressen la condició i el caràcter.


  L’espadatxí Scaramouche, amb la màscara de nas llarg, dóna vida al personatge que representa i, a la vegada, oculta la identitat de l’actor que s’amaga darrere seu.


  3.3.1. Activitats d’aprenentatge


  1. Marca, en cada cas, la resposta correcta: [image: img02.jpg]


  • Què és un personatge arquetípic?


  [image: img05.jpg]Un personatge típic d’algun indret.


  [image: img05.jpg]Un personatge no suficientment típic.


  [image: img05.jpg]Un personatge que respon a un patró o model original, a un tipus primitiu.


  • On i quan va sorgir la commedia dell’arte?


  [image: img05.jpg]Als territoris de la Itàlia actual, al segle XVI.


  [image: img05.jpg]A la França del segle XVIII.


  [image: img05.jpg]A tot arreu d’Europa, al segle XVII.


  • En quines categories es poden agrupar els personatges de la commedia dell’arte?


  [image: img05.jpg]Zanni, vecchi i capitani.


  [image: img05.jpg]Pantalone, Colombina i innamorati.


  [image: img05.jpg]Zanni, vecchi i innamorati.


  • A quina categoria de personatges s’adscriu Scaramouche?


  [image: img05.jpg]Zanni.


  [image: img05.jpg]Vecchi.


  [image: img05.jpg]Innamorati.


  • Quins personatges formen part de la categoria dels zanni?


  [image: img05.jpg]Pantalone, Arlequí i Brighella.


  [image: img05.jpg]Arlequí, Brighella, Pedrolino, Pulcinella i Colombina.


  [image: img05.jpg]Arlequí, Brighella, el capità i el doctor.


  2. Quines de les característiques següents corresponen a la commedia dell’arte?


  [image: img05.jpg]Posada en escena de personatges arquetípics diversos.


  [image: img05.jpg]Escriptura d’un llibret teatral minuciós i extens.


  [image: img05.jpg]Improvisació emmarcada en un guió sense text.


  [image: img05.jpg]Ús exclusiu del llenguatge gestual.


  [image: img05.jpg]Ús còmic del llenguatge tan gestual com verbal.


  [image: img05.jpg]Rebuig de la música com a recurs escènic.


  [image: img05.jpg]Integració de recursos escènics diversos: acrobàcies, malabarismes, ball i música.


  [image: img05.jpg]Humor.


  [image: img05.jpg]Referències a la societat actual del moment.


  [image: img05.jpg]Ús de màscares.


  3. Quina descripció faries del personatge arquetípic Scaramouche?


  4. Què significa «personatge arquetípic»? [image: img01.jpg]


  5. Escriu tres característiques de la commedia dell’arte?


  6. Fes una breu descripció dels personatges arquetípics següents:


  • Pantalone


  • El doctor


  • Arlequí


  • Colombina


  7. En què consisteix el canovaccio?


  8. Per què en el cas de l’obra de teatre Scaramouche podem parlar de teatre dins del teatre?


  9. A més dels llenguatges gestual i verbal, quins altres recursos escènics empren els actors i les actrius de la commedia dell’arte?


  10. Comenta amb els teus companys i companyes el sentit de l’ús de les màscares al teatre. Feu un debat sobre la doble funció que pot tenir una màscara: la identificació i expressió d’un personatge, d’una banda, l’ocultació de la identitat d’una persona, de l’altra. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg] [image: img04.jpg]


  11. Organitzeu un debat a la classe sobre si, en la vostra vida quotidiana, feu ús metafòricament de màscares que oculten la vostra veritable personalitat o penseu que habitualment us manifesteu amb transparència i tal com sou realment? [image: img04.jpg]


  12. Distribuïu el grup classe en sis o set equips de treball (de quatre o cinc membres cada equip). Poseu-vos d’acord i trieu cada equip un personatge de la commedia dell’arte. Busqueu-ne la imatge telemàticament i esbrineu de manera precisa les característiques que el defineixen. Imprimiu les imatges d’aquests arquetips i acompanyeu la impressió de cada personatge amb el text que el descriu. Construïu una galeria de personatges de la commedia dell’arte enganxant sobre un suro o sobre un paper mural el conjunt de les imatges i textos que heu confeccionat. [image: img04.jpg]


  3.4. Un nou musical: la creació teatral de Scaramouche


  3.4.1. El llibret, de Joan Lluís Bozzo


  La peça de teatre musical Scaramouche és una proposta escènica inspirada en referents diversos de la literatura de capa i espasa, i també en altres obres clàssiques. El llibret que configura aquesta creació teatral ha estat escrit per Joan Lluís Bozzo i Duran (1953), mentre que les lletres han estat escrites en col·laboració amb David Pintó (1977) i Joan Vives (1953). Actualment Bozzo dirigeix la companyia Dagoll Dagom, amb la col·laboració habitual d’Anna Rosa Cisquella i Miquel Periel. Aquest és, doncs, un nou espectacle musical d’una companyia amb una trajectòria de més de quaranta anys a dalt dels escenaris, i amb creacions escèniques de gran èxit, com ara Antaviana (1978), Nit de Sant Joan (1981), El Mikado (1986), Flor de nit (1992), Aloma (2008), Cop de rock (2011) i La família irreal (2012), entre d’altres. Cal fer referència especial a Mar i cel (1988), un musical resultant de l’adaptació de l’obra teatral d’Àngel Guimerà, que es va reestrenar per tercera vegada l’any 2014 i que ha esdevingut la peça de teatre musical català amb més funcions realitzades i que han vist més espectadors. El treball de Dagoll Dagom s’ha caracteritzat per la representació de textos de procedència molt diversa (teatre clàssic, operetes, poemes, còmics, contes), la incorporació de la música (existent o feta ad hoc) com a art escènica, l’originalitat i la frescor dels seus plantejaments, i la cerca ambiciosa i sovint espectacular dels muntatges escènics. El conjunt de les seves actuacions i de la seva trajectòria com a companyia teatral li han atorgat reconeixement i prestigi tant per part del públic en general com dels crítics i especialistes. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  Joan Lluís Bozzo, autor del llibret de Scaramouche, ha estat també autor d’altres creacions i adaptacions teatrals, com ara Cacao (2000), basada en l’obra La course du rat, de Gérard Lauzier; Poe (2002), inspirada en contes i poemes d’Edgar Allan Poe, i Cop de rock (2011); i ha intervingut en la confecció col·legiada d’altres textos teatrals, com La família irreal (2012) i Super 3, el musical (2013).


  La peça teatral Scaramouche incorpora els elements nuclears i l’ambientació de l’època en què es desenvolupa la trama. Som a les acaballes del segle XVIII, en plena efervescència de la Revolució Francesa. El conflicte sorgeix entre dos personatges, protagonista i antagonista, que representen dues maneres d’entendre la vida i la societat, però immersos a la vegada tots dos en un enfrontament emocional que confirma la seva condició d’enemics irreconciliables.


  La confecció d’un text per a teatre musical demana intervenir en aspectes diversos:


  • El llenguatge. S’estableixen dues categories textuals, els textos parlats i els textos cantats. L’elaboració dels textos musicats els exigeix un ritme i, sovint, una rima. La cadència musical estableix, a més, un ritme narratiu propi que, si bé alenteix el relat textual, l’intensifica des de l’emotivitat de l’expressió musical i gestual.


  • Els personatges. Louis i René representen dues posicions davant de la vida, tot i que tenen un final confluent. L’antagonista de tots dos serà el marquès de l’Echalonne, representant dels valors de l’Antic Règim. El fet que es tracti de germans bessons atorga a la representació teatral un fil argumental que s’afegeix a la rivalitat dels dos enemics declaradament enfrontats. La suplantació del germà bessó, més encara si aquest és mort, desconcerta uns i altres, i reforça l’astúcia i l’afany de burla de Scaramouche. Els errors que es generen pel fet de tractar-se de dos bessons donen cos a la trama i transmeten una ascendència shakespeariana o goldoniana.


  • L’argument. Dégeon, el pare dels bessons, un filòsof i escriptor empresonat per les seves idees il·lustrades i progressistes, i Olympia —un personatge amb un nom que segurament vol ser un homenatge a la pensadora, escriptora i activista Olympe de Gouges— són dues persones divulgadores dels ideals de la revolució que, paradoxalment, són condemnades a mort, a la guillotina, per aquells que ara dirigeixen la revolució. La condemna d’aquests dos personatges posa en evidència les grans contradiccions del moviment revolucionari, perquè com se’ns anuncia en el programa de mà de la funció teatral, «la Revolució sempre està condemnada a debatre’s entre la bondat dels seus propòsits i la perversitat dels seus mètodes».


  3.4.2. La música d’Albert Guinovart


  Albert Guinovart i Mingacho (1962) és un dels músics més complets i polifacètics actuals. La seva activitat professional es reparteix entre la seva dedicació com a pianista al repertori clàssic i romàntic, i la seva tasca de compositor i docent. Format a Barcelona, marxà a Londres per estudiar amb la pianista i pedagoga Maria Curcio. Ha tocat per tot Europa, Amèrica del Sud, els Estats Units, el Canadà, el Japó, Orient Mitjà, Austràlia i Nova Zelanda, amb diferents orquestres, com les de Barcelona, Madrid, Sydney, Colònia, Montpellier, Helsinki, Tolosa o Budapest, i sota la direcció de batutes com les de V. Petrenko, Ch. Hogwood, J. Pons, L. Foster, F. P. Decker, E. Colomer i S. Mas, entre d’altres.


  És conegut també pels seus musicals: Mar i cel (premi Max 2006), Flor de nit (1992), Gaudí (2003), Paradís (2005) i La Vampira del Raval (premis Max i Butaca 2012). El seu catàleg d’obres com a compositor inclou dues òperes, Atzar i Alba eterna, el ballet Terra Baixa, abundant música simfònica (té vuit concerts per a solista i orquestra) i una prolífica producció cambrística. També ha treballat per televisió (Nissaga de poder o El cor de la ciutat), cinema (ha estat orquestrador de l’oscaritzada The Artist) i teatre, activitats per les quals ha rebut diversos premis. Té més de trenta enregistraments al mercat que han guanyat també múltiples premis i reconeixements (Harmonia Mundi-Sonates d’I. Albéniz; Goyescas d’E. Granados; Danses de J. Turina; obres pròpies d’A. Guinovart, Decca —amb l’OBC— i EMI —integral de J. Rodrigo—). Destaca l’últim per a Sony, amb dos concerts per a piano (enregistrat a Sant Petersburg sota la batuta de V. Petrenko) i els seus Valsos Poètics. Des del 2002 és professor d’orquestració i composició a l’ESMUC i, des del 2014, és acadèmic de la Reial l’Acadèmia de les Belles Arts i Sant Jordi, així com premi Ciutat de Barcelona.


  3.4.3. El muntatge escènic


  Scaramouche s’ha plantejat com un musical de gran format, amb un nombre espectacular de participants, entre actors, músics, acròbates i tècnics. De l’escenografia se n’ha ocupat Alfons Flores, un escenògraf amb una llarga trajectòria en la creació d’escenografies de gran format per a muntatges d’òpera, arreu del món. En aquest cas, Flores ha dissenyat una escenografia que acull les dimensions generoses dels ambients aristòcrates que representa i que esdevé, a la vegada, un camp de batalla estratègic per a la lluita entre espadatxins.


  El vestuari és un dels elements escènics amb més vistositat. Els vestits propis de l’aristocràcia del segle XVIII són d’una gran riquesa i pompositat. Les perruques i les casaques dels homes, i els pentinats, els mirinyacs i els ornaments dels vestits de les dones ofereixen a la posada en escena una composició plàstica amb un potent atractiu visual. A l’estil de la vestimenta de la noblesa del segle XVIII, cal afegir-hi la indumentària pròpia dels personatges arquetípics de la commedia dell’arte i les corresponents màscares. Tot plegat produeix una suma de contrastos i colors altament impactant. Montse Amenós, escenògrafa i figurinista amb una llarga trajectòria dins i fora de la companyia Dagoll Dagom, s’ha ocupat del disseny del vestuari i ha explotat les moltes possibilitats de gaudir d’uns figurins espectaculars.


  D’altra banda, Jesús Esperanza, mestre d’armes amb una àmplia experiència quant a coreografies d’esgrima, tant en teatre com en cinema, és el responsable de l’espectacularitat de les lluites d’espases. El so compassat metàl·lic del xoc dels florets que lluiten i els moviments estratègics i àgils dels espadatxins transmeten, des de la proximitat escènica, l’emoció dels combats cos a cos. Els hàbils espadatxins es mouen per tot l’escenari i fins i tot més enllà, i transmeten al públic una sensació d’autenticitat i perill. La lluita d’espases entre Louis-René i el marquès de l’Echalonne representa el moment àlgid d’aquests enfrontaments.


  La luminotècnia, les projeccions sobre el fons escènic i la força de la música en viu són elements aliats que transmeten a l’espectador una atmosfera de màxim impacte sensorial.


  El musical està estructurat en dos actes, tancats per un epíleg. Les escenes del primer acte combinen dos ambients: una plaça d’un poble de França i l’interior d’un palau. Les escenes del segon acte se situen en un teatre de París. Abans d’iniciar-se l’escena que enceta l’epíleg, la projecció d’un rètol ens informa que han transcorregut quatre anys i que l’acció es localitza ara a la presó de la Conciergerie.


  3.4.4. Activitats d’aprenentatge


  1. Explica què és un llibret. [image: img02.jpg]


  2. Defineix què és un musical. [image: img01.jpg]


  3. Pensa i explica què és un «espectacle de gran format».


  4. Digues el títol de tres musicals produïts per la companyia Dagoll Dagom.


  5. Escriu el nom del protagonista i de l’antagonista de l’obra Scaramouche.


  6. Explica quines són les diferències bàsiques entre un text narratiu i un text teatral.


  7. Comenta què és l’esgrima. Esbrina quins tipus d’armes es fan sevir per a la seva pràctica, i les característiques de cada una.


  8. Descriu què és un mirinyac.


  9. Documenta’t telemàticament i esbrina i descriu la indumentària característica dels homes i de les dones de la noblesa del segle XVIII.


  10. Amb el que ara saps del musical que encara no has pogut veure, si tu fossis actriu o actor, quin personatge t’agradaria interpretar?


  11. Et sembla que el musical té un final feliç? Què t’ho fa pensar?


  4. Propostes de treball posteriors a la funció de teatre


  4.1. Exercicis sobre el contingut literal de l’obra


  1. Quin lloc representa l’escena primera? [image: img02.jpg]


  [image: img05.jpg]La plaça major d’un poble.


  [image: img05.jpg]La presó de la Conciergerie.


  [image: img05.jpg]El saló d’una casa noble.


  2. Quins dos personatges apareixen primer en l’escena primera?


  [image: img05.jpg]El marquès i Olympia.


  [image: img05.jpg]Un espadatxí i el marquès.


  [image: img05.jpg]Dégeon i Olympia.


  3. Qui signa l’escarapel·la que l’espadatxí ha entaforat a la boca del marquès?


  [image: img05.jpg]Louis.


  [image: img05.jpg]Scaramouche.


  [image: img05.jpg]René.


  4. En quin any se situa el primer acte?


  [image: img05.jpg]Al 1789.


  [image: img05.jpg]Al 1793.


  [image: img05.jpg]Al 1791.


  5. Amb quina paraula acaba aquest segon vers:


  
    La notícia va corrent per tot França,


    la injustícia finalment tindrà…

  


  [image: img05.jpg]nostàlgia.


  [image: img05.jpg]venjança.


  [image: img05.jpg]enyorança.


  6. Quina és la raó que Olympia estigui promesa amb el marquès?


  [image: img05.jpg]L’enamorament.


  [image: img05.jpg]L’interès econòmic del marquès.


  [image: img05.jpg]L’interès econòmic dels pares d’Olympia.


  7. Per què Olympia renuncia a menjar faisà en l’escena tercera?


  [image: img05.jpg]Perquè el marquès caça faisans a tort i a dret, cruelment.


  [image: img05.jpg]Perquè a Olympia no li ve de gust el faisà.


  [image: img05.jpg]Perquè Olympia ironitza sobre el risc que ella, com ha passat amb un camperol, també sigui castigada a la picota si es menja un faisà del marquès.


  8. Per què, en l’escena tercera, Don Bàrtolo prohibeix a Fanny que doni menjar o beguda al reu de la picota?


  [image: img05.jpg]Per por que també sigui castigada. Don Bàrtolo no vol contradir mai els que manen.


  [image: img05.jpg]Perquè no es pot ser compassiu amb els reus.


  [image: img05.jpg]Perquè no sigui acusada de còmplice del reu.


  9. Qui és el reu que hi ha a la picota?


  [image: img05.jpg]El guardabosc del marquès.


  [image: img05.jpg]El camperol que va caçar furtivament un faisà.


  [image: img05.jpg]Un camperol innocent.


  10. Per què el marquès prohibeix a Olympia llegir Diderot, Voltaire, Rousseau, Dégeon?


  [image: img05.jpg]Perquè no els considera uns autors de prou nivell intel·lectual.


  [image: img05.jpg]Perquè els considera uns filòsofs corruptes, divulgadors d’idees revolucionàries.


  [image: img05.jpg]Perquè no formen part de la noblesa.


  11. Per què el ministre de la Policia prohibeix a totes les companyies de teatre que el personatge Scaramouche actuï a les seves funcions?


  [image: img05.jpg]Perquè Scaramouche s’ha convertit en un personatge misteriós que defensa el poble i ridiculitza la noblesa.


  [image: img05.jpg]Perquè Scaramouche s’ha convertit en un personatge misteriós que defensa la noblesa i ridiculitza el poble.


  [image: img05.jpg]Perquè sota la màscara de Scaramouche s’hi amaga un bandoler i un assassí perillós.


  12. Com es diu la companyia de teatre ambulant?


  [image: img05.jpg]I Bisognosi, que significa ‘els necessitats, o menesterosos’.


  [image: img05.jpg]I Sfortunati, que significa ‘els desgraciats’.


  [image: img05.jpg]I Miserabili, que significa ‘els miserables’.


  13. En l’escena vuitena, per què diu Olympia que vol aprendre esgrima?


  [image: img05.jpg]Per defensar-se de Scaramouche.


  [image: img05.jpg]Per defensar-se del marquès.


  [image: img05.jpg]Per defensar-se, si cal, dels criats.


  14. En la mateixa escena, Louis li demana a Olympia:


  [image: img05.jpg]De què serveix enfrontar-se al marquès i a tots els poderosos que el defensen?


  [image: img05.jpg]De què serveix enfrontar-se als criats?


  [image: img05.jpg]De què serveix enfrontar-se a Scaramouche?


  15. Olympia creu que enfrontar-se al marquès serveix per…


  [image: img05.jpg]Defensar els faisans.


  [image: img05.jpg]Defensar la justícia i la llibertat.


  [image: img05.jpg]Defensar els guardaboscos.


  16. En l’escena novena, Don Bàrtolo, exhibint la seva filla i parlant-ne diu que…


  [image: img05.jpg]La simpatia és la seva millor virtut.


  [image: img05.jpg]El seu cos serà el més bonic de França quan la nena es faci gran del tot.


  [image: img05.jpg]El seu cos és el més bonic de França, Itàlia, Portugal i el virregnat del Perú.


  17. En l’escena desena, monsenyor Couillardin parla dels tres destins de les dones. Quins diu que són?


  [image: img05.jpg]Ser mare, una dona pública o una minyona.


  [image: img05.jpg]Ser mare, monja o una dona pública.


  [image: img05.jpg]Ser mare, monja o un escarràs.


  18. Per què Fanny i Phillipe pengen monsenyor Couillardin d’un clau?


  [image: img05.jpg]Simplement per divertir-se una estona.


  [image: img05.jpg]Per ridiculitzar-lo, per haver intentat abusar de Fanny.


  [image: img05.jpg]Perquè ho fan amb tots els que visiten la companyia de teatre.


  19. Qui es pensa el marquès que s’amaga sota la màscara de Scaramouche quan el marquès el fereix a l’espatlla?


  [image: img05.jpg]Louis, el preceptor d’Olympia i bibliotecari del marquès.


  [image: img05.jpg]Un actor desconegut de la companyia de teatre.


  [image: img05.jpg]René, el germà bessó de Louis.


  20. En l’escena catorzena, quina cosa diu el marquès que tenen els marits, desitjada i voluptuosa, que no obren si no volen?


  [image: img05.jpg]El cor.


  [image: img05.jpg]La bragueta.


  [image: img05.jpg]La bossa dels diners.


  21. A quin dels dos germans bessons mata el marquès clavant-li l’espasa al cor?


  [image: img05.jpg]A cap dels dos.


  [image: img05.jpg]A René.


  [image: img05.jpg]A Louis.


  22. Què li demana que faci René a Louis un cop ell hagi mort?


  [image: img05.jpg]Que no es posi mai la màscara de Scaramouche.


  [image: img05.jpg]Defensar l’honor de Camilla i protegir-la dels embats del marquès.


  [image: img05.jpg]Que l’enterri sota l’escenari i després que es faci seva la màscara de Scaramouche.


  23. Què li demana Louis a Olympia, un cop ell ja ha assumit el paper de Scaramouche?


  [image: img05.jpg]Que no el delati davant del marquès.


  [image: img05.jpg]Que Olympia sigui el seu còmplice, que els ajudi a entrar a Versalles.


  [image: img05.jpg]Que ella no s’impliqui per res del món en les accions revolucionàries.


  24. De què es disfressen Louis i Phillipe per entrar d’amagat al Palau de Versalles i omplir-lo d’escarapel·les revolucionàries?


  [image: img05.jpg]Suplanten els pares d’Olympia, dos vellets.


  [image: img05.jpg]Suplanten dos cortesans.


  [image: img05.jpg]Es fan passar per criats.


  25. Per què quan en té ocasió, Scaramouche no mata el marquès?


  [image: img05.jpg]Perquè li fa pena.


  [image: img05.jpg]Perquè no vol que morint descansi en pau.


  [image: img05.jpg]Perquè té por de les represàlies dels altres nobles.


  26. En quina presó se situa l’acció en l’epíleg?


  [image: img05.jpg]La presó de la Conciergerie.


  [image: img05.jpg]La presó de la Bastilla.


  [image: img05.jpg]La presó de Saint Denis.


  27. A quin any som al final de l’obra?


  [image: img05.jpg]Al 1789.


  [image: img05.jpg]Al 1793.


  [image: img05.jpg]Al 1791.


  28. Qui és l’oficial disfressat que allibera de la pena capital Dégeon i Olympia?


  [image: img05.jpg]Phillipe.


  [image: img05.jpg]Camilla.


  [image: img05.jpg]Fanny.


  29. Per què la guillotina apareix al fons de l’escenari, al final de l’obra? [image: img01.jpg]


  30. Quins són els «filòsofs corruptes» que el marquès prohibeix que Olympia llegeixi? Per què li’n prohibeix la lectura?


  31. Quina raó explica que Olympia estigui promesa amb el marquès?


  32. Per què el marquès ha castigat a la picota un camperol?


  33. Per què el ministre de la Policia prohibeix a les companyies de teatre que en les seves funcions hi aparegui el personatge de Scaramouche?


  34. En l’escena vuitena, Louis diu: «[…] De què serveix enfrontar-se al marquès i a tots els poderosos que el defensen?». Comenta amb els teus companys i companyes les paraules de Louis. [image: img04.jpg]


  35. La companyia de teatre ambulant es diu I Bisognosi. Què significa?


  36. Què vol dir René quan, parlant amb Camilla, li diu que, a París, el teatre de debò, en aquest temps, el fa la gent al carrer?


  37. Quina és la intenció de Don Bàrtolo quan insisteix a exhibir la nuesa de la seva filla davant del senyor De la Rose, monsenyor Couillardin i el marquès de l’Echalonne?


  38. Qui penja d’un clau monsenyor Couillardin? Per quin motiu?


  39. Per què madame de Méricourt i Olympia pensen que les dones són esclaves?


  40. Qui s’amaga sota la careta de Scaramouche quan el marquès fereix aquest personatge?


  41. Per què el marquès expulsa Louis del seu Palau?


  42. Com expliques que Camilla i Olympia declarin alhora i barallant-se entre elles el seu amor a René, quan aquest ha estat ferit per l’espasa del marquès?


  43. A quin dels dos germans bessons, René o Louis, mata el marquès?


  44. Què empeny Louis a assumir el paper de Scaramouche?


  45. Per quin motiu Louis i Phillipe, amb la complicitat d’Olympia, volen entrar disfressats al Palau de Versalles?


  46. El marquès, sentint-se repudiat per Olympia, li diu: «Ja m’estimareu… no patiu. Quan conegueu els divins dolors de la maternitat i un nadó segui a la vostra falda, em restareu agraïda per sempre». Comenta amb els teus companys i companyes les paraules del marquès. [image: img04.jpg]


  47. Comenteu a classe aquest diàleg entre Brighella i Zani, dos personatges de la commedia dell’arte: [image: img04.jpg]


  
    BRIGHELLA


    Ja veus, Zani, que quan parles del tercer estat t’has d’explicar més bé. Què és, exactament, el tercer estat?


    ZANI


    Res.


    BRIGHELLA


    Per desgràcia és cert. Però què hauria de ser?


    ZANI


    Tot!


    BRIGHELLA


    També és cert. És més: això és el que serà, el que ja és. Ho dubtes?


    ZANI


    No ho dubto. Ho espero.


    BRIGHELLA


    Mentrestant, ells ens van xuclant la sang!

  


  48. Per què Scaramouche no mata el marquès un cop ha aconseguit desarmar-lo?


  49. Al final de l’obra, un rètol ens anuncia que l’acció se situa a partir d’aleshores «quatre anys més tard». En quin any se situa?


  50. Qui és l’oficial disfressat que allibera i salva de la pena de mort Dégeon i Olympia?


  4.2. Activitats entorn del text, la música i l’escenografia


  4.2.1. El text


  El text de l’obra Scaramouche és una peça de teatre musical, la qual cosa exigeix la incorporació de textos pensats per ser cantats, amb una estructura rítmica —mètrica— i una rima que en permetin la musicalitat. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  Els personatges aporten amb les seves intervencions una diversitat de registres lingüístics que configuren un lèxic ampli i divers, i una sintaxi que és reflex de la condició social que s’hi associa.


  El fet que l’obra inclogui com a personatges els membres de la companyia de teatre ambulant I Bisognosi, una companyia pròpia de la commedia dell’arte, amb les corresponents intervencions teatrals, afegeix un àmbit més en el conjunt de registres lingüístics.


  Finalment, val a dir que els textos estan esquitxats sovint per l’ús intel·ligent de la ironia i un sentit de l’humor que acoloreix de forma intermitent alguns dels passatges més foscos, i aporta contrast, a la vegada, a la intensitat i el dramatisme d’algunes escenes.


  1.  Descriu o adjectiva el registre lingüístic de les intervencions dels personatges següents: [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  
    CAMILLA


    […] És una bretolada, una canallada, una porcada, una marranada, una mala passada i, en definitiva i com a resum, una putada!


    […]


    OLYMPIA


    Ell mai no es trobarà a gust amb una persona que no coneix la física newtoniana, ni les catilinàries de Ciceró… «Quo usque tandem abutere Catilina patienta nostra»? Ha, ha, ha, aquesta pregunta sempre ens ha fet riure molt, oi?


    […]


    RENÉ


    No cal que t’amaguis més, ratolí, que sé que ets aquí. Ja has vist com les gasta la mestressa: un petó i una plantofada, la cara i la creu de l’amor… No dius res?… Ja sé per què… Estàs gelosa!…


    […]


    Si fem la pila del greix ens traspassarà a tots com una broqueta de pollastre. Doneu-me l’espasa i deixeu-me fer.


    […]


    MARQUÈS


    No us n’heu assabentat? Algú s’ha esmunyit a les cambres reials i hi ha deixat les escarapel·les dels revoltats a la vista dels reis i de la Cort.


    […]

  


  2. A què es refereix Olympia quan parla de Ciceró? Per contra, a què es refereix Camilla quan diu «el meu ciceró»? Creus que el joc semàntic en l’ús que es fa d’aquesta paraula perfila el caràcter d’aquests dos personatges? Raona la resposta. [image: img01.jpg]


  3. Assenyala la mètrica i la rima dels versos d’aquestes estrofes: [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  
    Apareix del no-res


    de forma inesperada


    per burlar-se del noble i del prelat.


    L’espasa juganera


    la cara emmascarada.


    I un posat de fatxenda descarat.


    Es presenta als palaus,


    s’esmuny dins de les festes.


    Com que va disfressat, ningú no el coneix.


    I es compten per dotzenes


    els duels i les conquestes.


    Quan el volen atrapar, desapareix!


    Scaramouche!


    Scaramouche!


    La notícia va corrent arreu de França.


    Scaramouche!


    Scaramouche!


    La injustícia finalment tindrà venjança!


    Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche


    obrint la porta a l’esperança.

  


  4.  Diu René: «El làudan del doctor està fent uns efectes bestials». Explica a què es refereix René.


  5.  A l’escena vint-i-cinquena, Don Bàrtolo parafraseja Shakespeare per impressionar Louis i Phillipe. Diu: «Si no esteu llestos en un minut, això es convertirà en l’hora de la bruixeria de la nit, quan els cementiris badallen, i el mateix infern exhala contagi a tot el món. Aleshores jo podria fer coses tan cruels que el dia s’estremiria en veure-les! La sang i la destrucció seran tan exercitades i les coses terribles tan acostumades, que les mares somriuran quan vegin els seus fills esquarterats per les mans de la guerra, i vosaltres, carronya, suplicareu un lloc on trobar sepultura!». [image: img01.jpg] [image: img04.jpg]


  I acte seguit, quan ja està sol, comenta per a un mateix: «Les coses com siguin: Shakespeare sempre acolloneix».


  Comenta amb els teus companys i companyes l’opinió de Don Bàrtolo sobre els textos de Shakespeare.


  6. Interpreta les següents frases iròniques. Què volen dir realment cada un dels personatges? [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  [Olympia dirigint-se al marquès.] No vull que em poseu a la picota si menjo algun dels vostres faisans, senyor.


  [Camilla parlant amb Fanny.] Si a totes les teves desgràcies hi vols afegir la de ser bòrnia, ho estàs fent molt bé.


  7. En el text de l’obra, hi apareixen periòdicament tocs d’humor. Aquí en tens alguna mostra:


  [Camilla parlant amb René.] Ets odiós! Sigui el que sigui el que hagis fet, em fa por que París no sigui un lloc massa perillós per a tu. Si els teus enemics et troben, separaran aquest cap tan bonic de la resta de membres… que també estan força bé. Dividit a trossos ja no m’agradaràs tant.


  [René dirigint-se a Camilla i Olympia.] Si fem la pila del greix ens traspassarà a tots com una broqueta de pollastre. Doneu-me l’espasa i deixeu-me fer.


  Quin personatge diries que és el més divertit, el més graciós? Explica la resposta.


  8. Llegeix aquest fragment de l’obra: [image: img04.jpg]


  
    DON BÀRTOLO


    De pressa! De pressa! Comença la funció! Senyor marquès, feu-nos l’honor de saludar la companyia i desitjar-nos sort.


    MARQUÈS


    Sort? No sé què vol dir. Només se m’acut una paraula en aquests instants: merda!


    DON BÀRTOLO


    Doncs desitgeu-nos merda, si així us ve de gust, però de pressa que hem de començar.

  


  Comenta el fragment amb els teus companys i companyes i esbrineu quin significat té en el món del teatre l’expressió «molta merda» com a formulació d’un desig.


  9. El fet que els germans René i Louis siguin bessons genera molts equívocs, confusions i perplexitats. Les situacions que provoquen fan pensar en el que es coneix com a comèdies d’intriga (comedias de enredo, en castellà). En aquest cas, una de les conseqüències de la confusió és la rivalitat manifesta i les disputes entre Olympia i Camilla. [image: img04.jpg]


  Descriu allò que cada una d’aquestes rivals troba de més valor en René-Louis.


  10. El marquès només s’explica que Louis revifi i es recuperi tan ràpidament i sorprenentment de les ferides per «l’art de la nigromància». Esbrina en què consisteix aquest art i explica-ho.


  4.2.2. La música


  A Scaramouche, la major part del text és cantat. Entre els textos cantats sovint hi apareixen les tornades, que són un recurs que, a més de configurar una estructura cíclica dins una mateixa cançó, reforça i posa en relleu la part central d’un missatge, emfasitza les emocions que es volen transmetre i permet crear un joc d’alternances a partir de les intervencions en solitari, en duet o en grup de diversos personatges. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  1. Fixa’t en aquesta tornada: [image: img04.jpg]


  
    Scaramouche! Scaramouche!


    La notícia va corrent arreu de França.


    Scaramouche! Scaramouche!


    La injustícia finalment tindrà venjança!


    Tothom a punt, perquè arriba Scaramouche


    obrint la porta a l’esperança.

  


  Posa’t d’acord amb dos o tres companys i companyes, i localitzeu aquesta tornada a l’escena primera, a la dinovena (segon acte) i a l’última escena. Qui la interpreta en cada cas? Reflexioneu sobre el sentit precís que aquesta tornada té en cada moment de l’obra.


  2. Amb el mateix grup de companys i companyes, trieu altres tornades d’aquest musical. Descriviu els sentiments, els pensaments o les emocions que s’hi transmeten. [image: img04.jpg]


  3. A l’escena quinzena, Camilla, Louis i Olympia comparteixen una tornada. La interpreten en solitari (Camilla), en duet (Louis i Camilla) i fent un trio (Camilla, Louis i Olympia). Localitzeu la tornada i penseu i expliqueu quin sentit té en relació amb la lletra cantada aquesta alternança en la interpretació. [image: img04.jpg]


  4. Amb el mateix equip de treball, reviseu el text de l’obra i trieu un fragment per a cada una d’aquestes possibilitats d’interpretació vocal: [image: img04.jpg]


  —Ària o interpretació en solitari.


  —Duet.


  —Trio.


  —Quartet.


  —Cor.


  5. Localitza a l’escena vint-i-cinquena la interpretació vocal feta a partir del diàleg entre Camilla i Olympia. Com interpretes l’alternança que estableixen totes dues i els duets que comparteixen? [image: img01.jpg]


  6. Argumenta aquesta tesi:


  L’alternança de diverses veus en una mateixa cançó, a més de teixir un diàleg i fer que s’avanci en el desenvolupament narratiu, permet crear jocs de contrastos entre els sentiments i les emocions dels personatges. En el seu diàleg els personatges es reforcen mútuament; intercalen de forma seguida i immediata les veus dels personatges, les combinen amb duets o intervencions corals, en fan augmentar la potència expressiva.


  7. Busca en el llibret de l’obra interpretacions vocals que expressin cada un dels següents sentiments: [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  —Gelosia.


  —Amor.


  —Odi.


  —Enveja.


  —Ràbia.


  —Esperança.


  4.2.3. L’escenografia


  Com has pogut comprovar, l’element central i més espectacular de l’escenografia de Scaramouche són, sens dubte, les lluites d’espadatxins. L’habilitat en el maneig de les armes, el dring produït pels xocs dels florets en els combats cos a cos, els moviments àgils dels lluitadors i els seus desplaçaments dins i fora de l’escenari, creen una atmosfera emocional intensa i una plasticitat escènica corprenedora. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  1. Fes una relació de les escenes de l’obra en què apareix algun combat d’espases.


  2. Com valores la presència i intervenció d’actors en determinats moments fora de l’escenari?


  3. Descriu alguns dels moviments acrobàtics dels espadatxins.


  4. Fes equip amb dos o tres companys o companyes i esbrineu els elements més rellevants de l’esgrima. [image: img04.jpg]


  5. Enumera els trucs o enganys de què fan ús sobre l’escenari els actors de la commedia dell’arte.


  6. Scaramouche s’oculta darrere una màscara. La major part de personatges de la commedia dell’arte, també. La màscara de Scaramouche és de nas llarg. Esbrina i descriu les màscares associades a cada un de la resta de personatges de la commedia dell’arte.


  7. Tria tres personatges de l’obra i fes la descripció de la seva indumentària.


  8. Els canvis de decorat d’una obra teatral en defineixen els quadres escènics. Pensa, recorda i fes una relació dels quadres escènics que configuren la posada en escena del musical Scaramouche.


  9. L’ombra de Scaramouche apareix projectada diverses vegades sobre el fons de l’escenari. Tria una de les escenes en què es fa ús d’aquest recurs i explica’n el sentit.


  4.3. El caràcter actual de l’obra Scaramouche


  Propostes de treball diverses


  4.3.1. La igualtat de la dona


  La condició de la dona, sempre sotmesa a l’autoritat del marit, o socialment situada en un pla inferior al dels homes, sense poder gaudir dels mateixos drets polítics ni econòmics, és una qüestió ideològica que té també el seu espai de reflexió i debat en el marc de la Revolució Francesa. Recordem que, en les primeres pàgines d’aquesta guia, vam parlar d’Olympe de Gouges, la pensadora, escriptora i activista que va escriure la Declaració dels Drets de la Dona i de la Ciutadana en clara referència paral·lela a la transcendent Declaració dels Drets de l’Home i del Ciutadà. La lluita per aconseguir la igualtat de la dona respecte a l’home no es va resoldre al segle XVIII; més aviat es va iniciar aleshores i perdura encara avui dia en l’entorn cultural del món occidental. La situació de la dona en altres contextos culturals actuals és encara més involucionista i discriminatòria. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  En l’escena catorzena es representa una tertúlia al saló d’una dama noble, Madame Méricourt. Les tertúlies de la noblesa eren una activitat social molt pròpia de l’època, que van ser instrument, a la vegada, de la penetració de l’ideari de la Il·lustració entre les classes benestants. L’adopció d’algunes d’aquestes idees per part de l’aristocràcia i, concretament, per part del poder polític d’algunes monarquies europees desembocaria, amb el temps, en el que es va anomenar «despotisme il·lustrat».


  1. En la referida escena catorzena, Olympia exclama: [image: img04.jpg]


  
    I ara aquí ser dona


    vol dir ser una esclava


    i dir sí senyor.

  


  Debat a l’aula, amb els teus companys i companyes, aquesta qüestió: avui dia, ser dona vol dir ser una esclava i dir sí senyor?


  2. La Constitució Espanyola del 1978, vigent actualment, estableix l’article següent: [image: img04.jpg]


  
    Article 57


    La Corona d’Espanya és hereditària en els successors de S. M. Joan Carles I de Borbó, legítim hereu de la dinastia històrica. La successió al tron seguirà l’ordre regular de primogenitura i de representació, i serà preferida sempre la línia anterior a les posteriors; en la mateixa línia, el grau més pròxim al més remot; en el mateix grau, l’home a la dona, i en el mateix sexe la persona major a la menor.

  


  Debat amb els teus companys i companyes aquesta qüestió: el sistema hereditari de la Corona espanyola és discriminatori respecte a la dona?


  3. En l’escena desena, Fanny i monsenyor Couillardin mantenen aquesta conversa: [image: img04.jpg]


  
    MONSENYOR COUILLARDIN


    T’has preguntat mai per què a l’Església no hi ha «escolanetes», ni «capellanes», ni «monsenyores», ni «cardenales», ni «papesses?»


    FANNY


    No. Per què?


    MONSENYOR COUILLARDIN


    Perquè aquest no és el destí de les dones.


    FANNY


    I quin és el nostre destí?


    MONSENYOR COUILLARDIN


    En teniu tres: ser mare.


    FANNY


    Buf, crec que aquest destí no m’interessa.


    MONSENYOR COUILLARDIN


    Ser monja.


    FANNY


    Aquest encara menys.


    MONSENYOR COUILLARDIN


    O ser una dona pública.

  


  Debateu a classe quins són els destins de la dona avui dia.


  4. Llegeix aquesta notícia: [image: img04.jpg]


  
    Qatar condemna a un any de presó per «adulteri» una jove holandesa que havia denunciat que l’havien violat


    Un tribunal ha condemnat a un any de presó una jove holandesa que havia anat a denunciar que havia estat víctima d’una violació. Ha passat a Qatar. La sentència condemna la noia, de 22 anys, per haver tingut sexe fora del matrimoni. La víctima estava detinguda des del març passat i ara l’han condemnat. Segons l’ambaixadora holandesa a Qatar, però, la jove no ingressarà a la presó i, a canvi, la deportaran a Holanda.


    Al violador, l’han condemnat a 100 fuetades per adulteri i a 40 més per consumir alcohol. La jove holandesa era de vacances a Qatar. Durant una nit va sortir a un hotel de luxe, que és popular entre la comunitat d’estrangers perquè hi està permès prendre begudes alcohòliques.


    L’endemà es va despertar a l’apartament d’un desconegut i va pensar que podia haver estat violada. Per aquest motiu va denunciar els fets a la policia, que la va detenir.


    Notícies TV3 – Web Televisió de Catalunya, 13 de juny del 2016

  


  Comenteu la notícia a classe.


  5. Fanny és una noieta de tretze anys que es disfressa de xicot. Monsenyor Couillardin intenta seduir-la per abusar-ne. Comenteu l’actitud de monsenyor Couillardin. Creieu que es tracta d’un intent de pederàstia? [image: img04.jpg]


  6. Posa’t d’acord amb dos o tres companys o companyes i cerqueu una notícia recent que tingui a veure amb algun cas evident de sexisme, d’explotació de la dona o de discriminació per raons de gènere. Un cop en tingueu suficient documentació, exposeu el cas davant la resta de la classe. [image: img01.jpg] [image: img04.jpg]


  7. En l’escena onzena, el marquès intenta forçar Camilla per tenir-hi relacions sexuals. És, en definitiva, un intent de violació. Llegeix aquesta notícia: [image: img04.jpg]


  
    Un total de 420 calces han cobert aquest dimarts la platja de Copacabana, la més emblemàtica de la ciutat brasilera de Rio de Janeiro, a manera de protesta per l’alt nombre de violacions que es registren diàriament al país. Al Brasil, cada 72 hores, unes 420 dones són violades.


    La protesta ha sigut organitzada per l’oenagé Rio da Paz, una organització no governamental que en altres ocasions ha protagonitzat manifestacions contra les diferents formes de violència a Rio de Janeiro, la ciutat que acollirà els Jocs Olímpics aquest mes d’agost.


    Segons els portaveus de l’organització, les calces representen les 420 dones que són violades cada tres dies al Brasil, un país on es calcula que es registren uns 50.000 atacs sexuals contra dones per any, la majoria sense denúncia.


    Roba interior i fotos


    L’original exposició va ser muntada a les sis del matí hora local (9.00 GMT) i s’hi estarà fins al vespre perquè pugui ser vista pels milers de brasilers i turistes que passen diàriament per Copacabana. A més de les calces, l’oenagé ha exposat enormes imatges denúncia del fotògraf Marcio Freitas per a l’exposició ‘Mai callaré’. Les fotografies, de dos metres d’alt per dos d’ample, va ser fetes per a un assaig sobre l’angoixa que pateixen les dones que són víctimes d’abús, en què van participar una vintena de models.


    «Tan important és combatre l’abús a la dona com exigir accions preventives per part del poder públic. Cada dia es fa més necessària la implementació de polítiques d’educació i protecció», ha afirmat el president i fundador de l’oenagé Rio da Paz, Antonio Carlos Costa. Segons Costa, aquestes polítiques haurien de dirigir-se especialment als sectors de la població amb les rendes més baixes, perquè allà hi ha «la majoria de les dones en estat de vulnerabilitat social».


    La manifestació a Copacabana es produeix quinze dies després que un vídeo en què hi sortia una menor despullada, desmaiada i amb els òrgans genitals sagnant denunciés la brutal violació que havia patit a mans d’una trentena d’homes. Aquest cas de violació col·lectiva, que ha commocionat el Brasil i que ha generat nombroses protestes, va passar en un barri pobre de la zona oest de Rio de Janeiro.


    El Periódico Internacional, 7 de juny del 2016

  


  Comenta la notícia amb els teus companys i companyes a classe.


  4.3.2. El pes de l’herència: l’ascendència social


  La societat estamental, pròpia de l’Antic Règim, es fonamentava en els privilegis de la monarquia, la noblesa i l’Església. L’origen social, l’ascendència, atorgava un estatus als individus que no es podia assolir més que per drets de naixença. Només podien ser nobles —o ocupar alts càrrecs dins la jerarquia eclesiàstica— els fills de nobles, de la mateixa manera que les monarquies es fonamentaven en els drets hereditaris del tron, que passaven de pares a fills de generació en generació. La Revolució Francesa denuncia aquest statu quo, aquests privilegis de la minoria social poderosa, i proclama la igualtat de tots els homes. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  1. En l’escena dotzena, Scaramouche —René— canta al marquès:


  
    Parlo amb algú que es considera superior


    només perquè té noblesa, càrrecs i diners…


    Però, què heu fet per tenir tot això?


    Us heu deixat néixer i res més.


    Tots aquests còmics sobreviuen treballant


    i es trenquen el cap per anar endavant sense calés.


    Però vosaltres no heu fet cap esforç.


    Us heu deixat néixer i res més.

  


  Consideres que, també avui dia, hi ha gent que té com a mèrit principal haver-se «deixat néixer i res més», és a dir, haver nascut en una posició de privilegi? Raona la resposta.


  2. La nostra societat d’avui dia creus que és més justa i igualitària que la societat de finals del segle XVIII? Comenta-ho a classe amb els teus companys i companyes. [image: img04.jpg]


  3. La Revolució Francesa pretenia abolir la monarquia. De fet, Lluís XVI i la seva dona Maria Antonieta van acabar guillotinats. Creus que, amb ulls del segle XXI, la monarquia és una institució obsoleta? Raona la resposta. [image: img01.jpg]


  4.3.3. Lleis, ideals i creences


  L’esclat del liberalisme, la manifestació i divulgació dels ideals il·lustrats i l’explosiva Revolució Francesa marquen un final del segle XVIII realment convuls. A partir d’aleshores es produirà la confrontació entre dos idearis, dues maneres d’entendre la societat —l’absolutisme i el liberalisme—, que xocaran de forma permanent durant la primera meitat del segle XIX, si més no. El sistema impositiu de veritat única, d’escala de valors única i de pensament únic, propi dels temps de l’Antic Règim, queda absolutament trastocat per la ventada d’idees i creences transgressores de l’ordre establert. Les lleis, que regulen la vida dels ciutadans, seran un pilar fonamental per posar fi a l’arbitrarietat del poder absolut dels monarques i garantir, a la vegada, les llibertats i els drets proclamats de la ciutadania sobirana. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  1. En l’escena tercera, De la Rose, noble amic del marquès, emet un cant de queixa:


  
    Rousseau, Dégeon, Voltaire, Diderot


    volen fer noves lleis! Tallar-nos el ganyot!


    Desfer-se dels reis.


    Manar i tenir vot.


    Convertir-se en flagell.


    Ser l’espasa i l’assot


    dels que no som com ells!

  


  Intenta tenir empatia amb noble De la Rose i fes, com si fossis ell, una defensa dels seus privilegis. Parla de la responsabilitat de tenir cura de les seves propietats, de saber administrar-les, de donar protecció a centenars de criats i pagesos que depenen de la seva bondat, etc.


  2. Olympia somia en un món diferent, més just. Per això canta:


  
    I si fos possible que tot canviés?


    Que el sol no fes cap llum,


    que la lluna es despengés?


    Que en lloc de nit i dia


    l’eterna jerarquia


    la poséssim del revés?


    I si fos possible un món fratern?


    On no hi hagi privilegis,


    on no sigui cel o infern,


    on no quedi cap barrera,


    on visquem la primavera


    i no torni el llarg hivern.

  


  Tingues ara empatia amb Olympia i fes, com si fossis ella, una defensa dels seus ideals. Parla de la igualtat dels homes, del reconeixement dels drets de les dones, de la justícia social, de la llibertat de pensament, de la llibertat d’opinió…


  3. Llegeix un fragment del debat ideològic entre Olympia i Louis: [image: img01.jpg] [image: img04.jpg]


  
    LOUIS


    Olympia, heu de ser una mica enraonada… De què serveix enfrontar-se al marquès i a tots els poderosos que el defensen?


    OLYMPIA


    La defensa de la justícia i la llibertat, de la necessària igualtat que tan bé m’heu mostrat als llibres que va escriure el vostre pare.


    LOUIS


    Pobre pare! Més li hauria valgut no escriure res. Fa molts anys que està empresonat i ni tan sols sé si encara és viu. De què han servit els seus escrits? Per fer-nos patir a tots.


    OLYMPIA


    Ens ha demostrat que les coses no poden seguir així, que cal canviar les lleis!


    LOUIS


    Les lleis estan pensades perquè no es puguin canviar mai. Aquesta és la seva missió. Els que estem a baix, sempre serem esclaus. Val més que ens hi anem acostumant.

  


  Creus que avui dia també hi ha lleis pensades perquè no es puguin canviar?


  A l’Estat espanyol hi ha polítics que defensen una mena de sacralització de la Constitució espanyola del 1978, una llei que és intocable. Aquests polítics són refractaris a fer qualsevol canvi a la «llei suprema»; per contra, n’hi ha que creuen que caldria incorporar-hi canvis de forma molt immediata.


  Posa’t d’acord amb dos o tres companys i companyes, documenteu-vos i elaboreu una opinió sobre si creieu convenient introduir o no canvis en la Constitució espanyola del 1978.


  4.3.4. La violència com a mitjà per a la resolució de conflictes


  Scaramouche és una obra de capa i espasa, una funció teatral en què la violència té, per tant, una presència continuada. Els duels personals són sovint la manera de resoldre els conflictes entre dos individus. Les diferències ideològiques, les preteses ofenses, també l’orgull personal i l’afany d’exhibir una idea de masculinitat davant de les dames, són motius que arrosseguen els espadatxins a batre’s, jugant-se la vida, enfront d’un adversari. [image: img02.jpg] [image: img01.jpg]


  1. Llegeix:


  
    LOUIS


    Si no és molt preguntar, per què lluitem vós i jo, exactament?


    MARQUÈS


    Per Olympia, que has gosat besar, malnascut!

  


  Digues la teva opinió sobre la «racionalitat» de resoldre la rivalitat amorosa amb l’espasa a la mà.


  2. Uns moments després del diàleg anterior, quan el marquès ja ha ferit de mort René, els dos germans (Louis i René) tenen aquest diàleg:


  
    RENÉ


    Estem sols, ningú no coneix el nostre secret i ningú no l’ha de conèixer. Quan me’n vagi enterra’m sota l’escenari i després posa’t la màscara de Scaramouche i segueix endavant que aquí no ha passat res. Hi ha encara molta feina… Ho faràs?

  


  A partir d’aquest moment, Louis té clars els motius de la seva lluita i, a més, hi ha la venjança de la mort del seu germà. Et sembla justificat l’ús de la violència per aconseguir finalitats polítiques? I finalitats passionals? Raona la resposta.


  3. En l’escena vint-i-setena, Olympia repudia el marquès com a futur marit. El marquès la vol retenir en contra de la seva voluntat i com a resposta a les paraules acusadores d’Olympia, el marquès li clava una bufetada i la fa caure a terra. [image: img04.jpg]


  Aquest és un episodi que actualment titllaríem de «violència de gènere». Posa’t d’acord amb dos o tres companys i companyes, i cerqueu dades actuals sobre els casos de violència de gènere que s’han registrat a Catalunya els darrers temps. Feu una breu explicació a la classe dels motius que s’apunten com a mòbil de l’actuació dels agressors.


  4. En l’Eurocopa de futbol del 2016, celebrada a França, seguidors anglesos i russos van escenificar una espectacular batussa pels carrers de Marsella, que va causar desenes de ferits lleus i un ferit greu. Va ser un episodi de violència més dels que, de tant en tant, esquitxen el món de l’esport i, concretament, el món del futbol. [image: img04.jpg]


  Organitzeu un debat a classe sobre la violència a l’esport.


  4.4. Pautes per a l’elaboració de màscares teatrals


  Material necessari:


  •benes de guix


  •paper de diari


  •batedora


  •aigua


  •cola vinílica


  •vaselina o sabó natural


  •cartró


  •Aguaplast


  •pintura acrílica


  •vernís


  •elements decoratius: perles, cintes, plomes, etc.


  Pautes per a l’elaboració:


  
    	Primer farem la màscara de base cobrint el rostre del destinatari de la màscara amb benes de guix (3 capes). Podem cobrir tota la cara o només la part superior (fins al nas), segons la forma que volem aconseguir. Així obtindrem un negatiu.


    	Preparem la pasta de paper. Deixem macerar durant 48 hores el paper de diari tallat a trossets dins d’un recipient amb aigua.


    	Ho triturem tot amb una batedora.


    	Afegim cola vinílica.


    	Omplim el motlle per fer el positiu. Fem una capa a l’interior del motlle amb vaselina o sabó natural diluït amb aigua. Ho deixem assecar. Aquesta capa invisible i fina separarà el negatiu del positiu, evitant que s’enganxin.


    	Omplim el motlle amb la pasta de paper i la premem bé per evitar que hi quedin bombolles d’aire.


    	Un cop estigui seca la pasta de paper, podem separar el motlle del positiu.


    	Ja tenim la nostra màscara de base. A partir d’aquí, podem modelar la superfície de la màscara amb la pasta de paper per donar-li més expressivitat. Podem afegir un cartró per crear el nas llarg (encolat i cobert amb paper de diari i cola blanca).


    	Per aconseguir una superfície perfecta i llisa, podem cobrir la màscara amb Aguaplast i, després, passar-hi paper de vidre d’un gra fi.


    	Doneu el toc d’acabat a la màscara amb pintura acrílica i afegiu-hi elements decoratius, com ara pedres o perles, cintes, plomes…


    	Finalment, envernisseu-la.

  


  4.5. Proposta cinematogràfica i musical com a font de recursos didàctics complementaris


  Filmografia


  Pel·lícules de capa i espasa


  El conde de Montecristo (1934) – Rowland V. Lee


  El prisionero de Zenda (1952) – Richard Thorpe


  El tulipán negro (1964) – Christian Jaque


  La marca del zorro (1998) – Martin Campbell


  La venganza del conde de Montecristo (2002) – Kevin Reynolds


  Los tres mosqueteros (2011) – Paul W. S. Anderson


  Robin Hood (2010) – Ridley Scott


  Scaramouche (1952) – George Sidney


  Pel·lícules sobre la Revolució Francesa


  Danton (1983) – Andrzej Wajda


  Els miserables (2012) – Tom Hooper


  Historia de dos ciudades (1935) – Jack Conway


  Historia de una revolución (1989) – Robert Enrico, Richard T. Heffron


  La carrosse d’or (1953) – Jean Renoir


  La marsellaise (1938) – Jean Renoir


  La Pimpinela Escarlata (1934) – Harold Young


  Maria Antonieta (2006) – Sofia Coppola


  Napoleón (1927) – Abel Gance


  Pel·lícules sobre l’esclavitud


  Amazing Grace (2006) – Michael Apted


  Beloved (1998) – Jonathan Demme


  Django Unchained (2012) – Quentin Tarantino


  Doce años de esclavitud (2013) – Steve McQueen


  Manderlay (2005) – Lars Von Trier


  Tiempos de gloria (1989) – Edward Zwick


  Pel·lícules sobre l’emancipació de la dona


  Coraje de mujer (1997) – Karen Arthur


  Iron Jawed Angels (2004) – Katja von Garnier


  Sufragistas (2015) – Sarah Gavron


  Pel·lícules sobre la pena de mort


  A sangre fría (1967) – Richard Brooks


  La verdad de Soraya M. (2008) – Cyrus Nowrasteh


  La vida de David Gale (2003) – Alan Parker


  La viuda de Saint-Pierre (2000) – Patrice Leconte


  Pena de muerte (1995) – Tim Robbins


  Música


  Balletto don Giovanni, Christoph Willibald Gluck


  La ci darem la mano —Don Giovanni—, Wolfgang Amadeus Mozart


  La Marsellesa, Jean-Baptiste Dubois, Marie-Joseph Chénier i l’abbé Dubois


  Les bodes de Fígaro, Wolfgang Amadeus Mozart


  Marxa Turca, Wolfgang Amadeus Mozart


  Minuet - String Quintet, Luigi Boccherini


  Soave sia il vento - Così fan tutte, Glyndebourne


  Turkish Finale, Wolfgang Amadeus Mozart
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    DAGOLL DAGOM és una companyia de teatre catalana creada l’any 1974 pel director i poeta Joan Ollé. Actualment és dirigida per Joan Lluís Bozzo, Anna Rosa Cisquella i Miquel Periel. La majoria dels espectacles que han fet són musicals i sèries de televisió, dels quals hi ha nombrosos discs amb les bandes sonores. La primera obra que presentaren fou Yo era un tonto y lo que he visto me ha hecho dos tontos (1974), basada en poemes de Rafael Alberti. L’any següent s’estrenà l’escenificació de poemes de Joan Salvat-Papasseit Nocturn per a acordió (1975), amb música de Ramon Muntaner i la col·laboració de Lluís Llach. No hablaré en clase (1975) representà la professionalització definitiva de la companyia i el salt al gran públic. Però l’obra que va suposar una inflexió en la seva trajectòria fou Antaviana (1978), el salt definitiu al teatre musical i una de les més celebrades i conegudes de la companyia. Es basa en contes de Pere Calders i en les músiques «galàctiques» de Jaume Sisa. Posteriorment ha posat en escena obres com Glups! (1983), El Mikado (1986), Mar i Cel (1988), Flor de nit (1992), T’odio, amor meu (1995), Els Pirates (1997), Boscos endins (2007), Cop de rock (2011), La família irreal (2012), Super3: El Musical (2013), Scaramouche (2016) i Maremar (2018), entre altres. En sèries de televisió, és responsable de títols ben coneguts emesos per TV3, com Oh! Europa (1993), Oh! Espanya (1996), La memòria dels Cargols (1999), Psico express (2001) o La Sagrada Família (2010-11). El 1995 va rebre la Creu de Sant Jordi de la Generalitat de Catalunya i el 2015 el Premi Joan Coromines.
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    JOAN LLUÍS BOZZO i DURAN (Gràcia, Barcelona, 1953) és un actor i director teatral català. Entrà en el món del teatre fent Els Pastorets als Lluïsos de Gràcia. Estudià Filologia Catalana a la UAB. L’any 1971 fundà una comuna teatral d’espectacles de carrer. El 1978 s’integrà a la companyia Dagoll Dagom, en el doble vessant d’actor i director, així com en la redacció de guions: Antaviana, 1978, basada en contes de Pere Calders; La nit de Sant Joan, 1981, amb música de Jaume Sisa; Glups!, 1983, basada en l’obra de l’humorista francès Lauzier; El Mikado, 1986; Mar i Cel, 1988; Flor de Nit, 1992; T’odio amor meu, 1995; Pigmalió, 1997; Els Pirates, 1997; Cacao, 2000; Poe, 2002; Aloma, 2008; Cop de rock; 2011; La família irreal, 2012; Scaramouche, 2016; El llibertí, 2017; Maremar (2018); i un llarg etcètera. Ha intervingut en les sèries televisives de TV3 Oh! Europa (1993), Oh! Espanya (1996), La memòria dels Cargols (1999) i La sagrada família (2010-2011). A més de les obres de Dagoll Dagom, ha dirigit La botiga dels horrors (1986), de H. Ashman i A. Menken; Sin palabras (1987), de Pepe Rubianes; El retaule del flautista (1997); a més d’òperes i altres espectacles. Col·labora en diversos mitjans de comunicació, com a articulista en prems escrita i com a comentarista a tertúlies de ràdio i televisió. El 2017 i el 2019 va anar a les llistes de Junts per Catalunya per Barcelona a les Eleccions al Parlament de Catalunya.
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